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The objectives of this study is divided into two issues: examining if time
markers clearly stated in Thai contexts reduce the errors of using wrong tenses when
doing translation from Thai into English and investigating the types of errors
concerning the use of verbs and tenses made by the English major students in two
versions of translation tests. The subjects of this study were 33 second-year English
major students of Kasetsart University enrolling in the 2011 academic year. The
instruments were two versions of Thai into English translation tests: the test version
I consists of 20 sentences in Thai without clearly stated time markers and the test
version Il consists of the same 20 sentences with clearly stated time markers. The
results of the study were as followed: first, the results from the tests showed that the
mean score of the test version Il was higher than that of the test Version 1. Second, the
most problematic aspect concerning the use of verbs with preposition; the simple
addition of prepositions to certain verbs was most frequently found in the study and
using the wrong prepositions with particular verbs was the second mostly found. The
results of the study showed that the existence of clearly stated Thai time markers
helped the students use certain English tenses accurately but they did not
efficiently help the students use all the tenses proficiently due to the different
concept of time between Thai and English. Moreover, since the Thai students
used English based on their native language structure when translating, the errors
namely the use of verb with preposition were resulted. Consequently, it is necessary
for translation or EFL instructors to raise the students’ awareness of how to use
certain verbs correctly and to help them distinguish the differences between the Thai
and English structures.
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CHAPTER1

INTRODUCTION

Statement of the Problem

Presently, English is an international language and is also used for exchanging
knowledge and technology by many countries. English is also taught in Thailand as a
foreign language. Thai students are normally required to study English in primary and
secondary schools for 12 years and may continue learning it at least 2 or 4 years at the

university level.

However, a number of Thai students still have many problems in using English
especially tenses. This is due to the fact that the concept of time is not directly expressed
by tense in Thai. Thai has neither verb inflections nor auxiliaries to convey the time
concept because the present, past or future times are expressed by the combination of
time phrases, time markers, aspects markers and some types of verbs (Kanchanawan,
1978). In addition, there are many other differences of grammatical elements between
Thai and English such as word order in sentence, subject verb agreement, and the use
of modifiers which confuse the Thai learners when using English (Aksorncharung,

2000 and Thep-Ackrapong, 2006).

Consequently, many Thai students still make errors in using tenses and other
grammatical elements when writing English sentences or passages although they have
learned about them repetitively in secondary and high school levels. It seems that the
English grammar and the concept of using tenses are still the great barrier for Thai

students.



There are a number of studies conducted to examine Thai students’ English
competence and the problem concerning grammar and tense usage is found to be the

dominant problem.

Lukanavanich (1988) analyzed the written errors of first-year English major
students in Bangkok University. Two hundred fifty-six first-year students were asked
to write an essay within an hour. The result of the study revealed that the most frequent

errors are grammatical and structural errors concerning tense.

Puttasongkran (2006) studied English writing deficiency of undergraduate
students of Sripatum University. The study was conducted by requiring the students to
do three types of writing which were resume, cover letter and job application form.
Next, the students were asked to answer the questions concerning job advertisement.
The finding revealed that the use of grammar structure was the crucial problem for the

students especially verb tense usage.

Additionally, Pholthee (2008) examined errors found in Thai students’ academic
writing in terms of verbs, tenses and aspects. It was found that wrong word choice,
unnecessary insertion of verbs and using wrong tenses were frequently found in the

students’ writing tasks respectively.

Apparently, the English grammar especially tense seems to be one of the most
problematic elements for a number of Thai students. This is due to the fact that tense
is not directly expressed in Thai unlike in English. Time in Thai is optionally marked

and sentences in Thai could be understood in any tense (Chaiyaratana, 1961).

The difference between Thai and English causes difficulties for Thai students
to use appropriate English tenses since they tend to rely so much on the first language

when producing English which subsequently results in errors (Tawilapakul, 2001).



It is believed that the similarity and difference between a native language and
a target language affects the difficulty in acquiring and producing the second language
(Lado, 1957). This concept associates with the contrastive analysis hypothesis (CAH)
stating that where two languages are similar, positive transfer from the native language
would occur but where they are different, negative transfer or mother tongue interference
would result in making errors (Larsen-Freeman and Long, 1991). Moreover, in the
view of Corder (1974), the errors can be studied through error analysis, the study of

expressive errors both in spoken or written forms.

Therefore, it is interesting to test if the existence of time markers clearly stated
in the Thai language which has no tense nor obvious expression of time (Danvivathana,
1981; Kanchanawan, 1978 and Thep-Ackrapong, 2006) would reduce the difficulty in
the use of tense by Thai students and subsequently reduce the errors concerning tense

when doing translation tasks from Thai into English.

Objectives of the Study

The objectives of this study are as follows:

1. To examine if time markers clearly stated in Thai contexts reduce the errors

of using wrong tenses when doing translation from Thai into English or not.

2. To investigate the types of errors concerning the use of verbs and tenses made
by the English major students in two versions of translation: The version I without
clearly stated time markers and the version II with clearly stated time markers.

Research Questions

1. Do the Thai time markers clearly stated in the contexts reduce the errors of

using wrong tenses?

2. What types of errors concerning the use of verbs and tenses are frequently

found in the translation from Thai into English?



Scope of the Study
This present study attempts to investigate types of errors in translation at the
sentential level, the types of errors in this study are based on Dulay et al. (1982)
who proposed 4 errors in sentences: 1.) Omission; 2.) Addition; 3.) Misformation;
4.) Misordering.
This research will be restricted as follows:

1. The instrument of the study is two versions of Thai into English translation.

1.1 The translation version I contains 20 sentences in Thai without clearly

stated time markers. The translation test in this version was used as a control treatment.
1.2 The translation version II contains 20 sentences in Thai with clearly
stated time markers. The translation test in this version was used as an experimental

treatment.

2. The subjects are second-year English major students of Kasetsart University

enrolling in the 2011 academic year.

Research Contribution

The study is significant for the following reasons:

1. The study will be beneficial for ESL and EFL teachers to understand the types

of the errors in the use of tenses in ESL and EFL learners.



2. The study could provide a guideline for course designers or translation
instructors to develop more effective teaching techniques and materials to help Thai

students reduce the difficulties in using tenses when doing the translation task.

3. This study will be beneficial for those who want to do the error analysis in

other language areas or aspects.

Definitions of Terms

1. Errors in this study refer to the consistent and systematic errors appeared in
the translation from Thai into English but mistakes are akin slips of the tongue. That

is, they are generally one-time-only events. (Gass and Selinker, 1994)

2. Native language or first language in this study in Thai.

3. Foreign language or second language refers to a language which is not the
native language in a country. It is usually studied either for communication with
foreigners or for reading materials in a foreign language. In this study, the foreign

language is English.

4. Source language refers to the language from which a text is to be translated

into another language. In this study, the source language refers to the Thai language.

5. Target language refers to the language into which a text in a given language

is to be translated. In this study, the source language refers to the English language.

6. Time refers to the real point when an event takes place. It is generally divided

into past, present and future (Kanchanawan, 1978).



7. Tense is linguistic expression with reference to time and aspect (Kanchanawan,

1978 and Comrie, 1985).

8. Aspect refers to the presentation of events through grammatical viewpoints
such as the perfective and imperfective and it indicates how the event takes place e.g.

continuous, continuative, and completive (Kanchanawan, 1978 and Smith, 1991).

9. Time markers refer to words which are added in a particular sentence to

indicate time of an event or an action.

10. The translation version I refers to 20 sentences in Thai without clearly

stated time markers.

11. The translation version II refers to 20 sentences in Thai with clearly stated

time markers to indicate English tense implications.

12. Second-year English major students refer to a group of second-year English

major students at the faculty of humanities, Kasetsart University.

Abbreviations
NL Native Language
L1 First Language
L2 Second Language or Foreign Language
CA Contrastive Analysis

CAH Contrastive Analysis Hypothesis



EA

SL

TL

TP

TR

™

AM

Error Analysis

Source Language

Target Language

Time Phrase Indicating a Point of Time

Time Phrase Indicating a Range of Time

Time Marker

Aspect Marker



CHAPTERII

REVIEW OF LITERATURE

This second part reviews the literature and research studies related to the present
topic. In this section, there are eight main parts: 1.) Contrastive Analysis; 2.) Contrastive
Analysis Hypothesis; 3.) Error Analysis; 4.) Translation Theories; 5.) The Nature of
the English Language; 6.) The Nature of the Thai Language; 7.) The Problems Concerning
the Use of Verbs and Tenses in Translation from Thai into English; 8.) Previous Studies

on the Error Analysis from Thailand and other countries.

Contrastive Analysis

Contrastive analysis (CA) was originally formulated by Charles Fries in 1945
and developed by Robert Lado in 1957. It was used to compare the structures of two
languages and investigate the points of similarity and difference between particular
native languages (NL) and target languages (TL) believing that a more effective

pedagogy would be created when these points were considered.

Additionally, Spolsky (1989) stated that CA was based on the hypothesis that
it was a competence between a set of knowledge which was the learner’s first language
and his or her target language learning process. When the two language structures
matched, learning was easy but when they are different (in form or use), there is a

difficulty to overcome.

The fundamental concept of CA is transfer theory formulated within a Stimulus-

Response (Behaviorist) theory of psychology (James, 1980).



Skinner (1957) defined learning as a functional change in behavior and the
formation of associations between responses. A stimulus is a reaction to an individual

organism while response is the behavior produced as a reaction to a stimulus.

When a particular Stimulus-Response pattern which is, in this case, language,
is reinforced by approval, an individual is habituated to respond. This will lead to
repetitions of the utterance and subsequently causes formation of linguistic habits.
Thus, when a learner tries to learn new habits, the old ones will interfere with the new

ones. This is called “mother tongue interference”.

This theory depicted the process of language acquisition as a product of habit
formation. Habits were constructed through the repeated association between some
stimulus and some response. Consequently, second language learning was viewed as a
process of overcoming the habits of the native language in order to acquire the new

habits of the target language (Larsen-Freeman and Long, 1991).

Contrastive Analysis Hypothesis

Lado’s claim in 1957 about the similarity and difference between NL and TL
affecting the difficulty in acquiring the second language and the strong belief that
linguistic differences could be used to predict learning difficulty subsequently created
the contrastive analysis hypothesis (CAH) stating that where two languages were
similar, positive transfer would occur but where they were different, negative transfer

or interference would result (Larsen-Freeman and Long, 1991).

It was believed that the contrastive analysis hypothesis was important for
language learning since if differences between NL and TL could be investigated,
errors might be prevented or decrease and the formation of bad habits could be finally

avoided.
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In 1989, Odlin elaborated the term transfer by categorizing it into 2 types. The
first one is borrowing transfer referring to the influence a second language has on the
native language. This transfer normally begins at the lexical level; it involves the native
language absorbing the foreign vocabulary. The second one is substratum transfer.
This type of transfer concerns the influence of a source or native language of a learner
on the acquisition of a target language. This type of linguistic influence is investigated

in most studies of second language acquisition.

He also pointed out that similarities and differences between the target language
and any other language that has been previously acquired cause “cross linguistic
influence” or “transfer” and the various effects that cross-linguistic similarities and

differences can produce are the followings:

Positive Transfer

This transfer occurs when there are similarities between the native language
and the target language. For example, the similarities of some vocabularies between a
native language and a target language can reduce time needed to develop good reading
comprehension or similarities between the writing systems can give learners a head

start in reading and writing in the target language.

Negative Transfer

This transfer can be seen when there are differences between the native language

and the target language. Negative transfer can be categorized into four types which are:

1. Underproduction. This transfer is caused by “language distance” that is when a
learner feels that the structures in the target language are very different from his or her

native language, he or she may try to avoid using those structures. For example, Chinese
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and Japanese students of ESL tend to use fewer relative clauses than the students whose

native languages have relative clause structures like those of English.

2. Overproduction. Overproduction is sometimes a consequence of
underproduction. A leaner who avoids using any structures in the target language that
he or she is not familiar with will compensate for it by using numerous simpler
structures. For example, the Chinese or Japanese students may write too many simple

sentences instead of using relative clauses.

3. Production errors. In speaking and writing, there are three types of errors
which result from the similarities and differences between the target language and the

native language which are

3.1 Substitution involves a use of native language forms in the target
language. For example, A Thai tends to place the word “right” at the end of a sentence
to expect the answer “yes” or “no”, for instance, “you want a taxi, right?” It is because
the word means the same as “chai mai” in Thai and it is always at the end of the yes/no

interrogative sentences in Thai.

3.2 Calques occur when a learner produces errors that reflect a native
language structure. For example, a learner tends to use word order that is closer to his

or her native language, for instance, the French call compact disc as disque compact .

3.3 Alterations occur when a learner changes the target language structure.

For example, Arabic speakers use “p” inappropriately since they tend to pronounce

“b” instead of “p” such as “hapit” instead of “habit”.

4. Misinterpretation can be seen when native language structures influence the
interpretation of target language messages. For example, a learner may infer something

very different from what native speakers would infer.



12

Although Contrastive Analysis Hypothesis (CAH) has the strong claim that
difficulties and errors in producing the target language are mainly caused by differences
between the native language and the target language and all errors can be predicted by
identifying the differences between them, the accurate prediction of contrastive analysis
and the first and second language acquisition have faced serious challenge since 1970.
It has been revealed that difficulties in learning a second language did not always
result from the differences of the two languages and many contrastive analyses seemed
questionable since empirical research showed that learning difficulties did not always
arise from cross-linguistic differences and difficulties that arose were not always

predicted by contrastive analyses. (Odlin, ibid)

In an attempt to resolve the disappointing results of empirical investigations,
in 1970, Ronald Wardhaugh proposed a distinction between a strong version and a
weak version of the CAH. The strong version involved predicting errors in second
language learning based on a contrastive analysis of the NL and the TL. In the weak
version, the study was conducted with investigating errors and explaining them by

indicating the similarities and differences between the two languages.

Hence, although CAH might not be flawless, it was still claimed to have an
explanatory power which was useful in a broader approach to detecting the source of
error which is error analysis. (Larsen-Freeman and Long, 1991 cited Wardhaugh,
1970).

Error Analysis

Error analysis is not new. There have been numerous studies of errors in L2

learning language. According to Gass and Selinker (1994), error analysis is a type of

linguistic analysis that focuses on the errors learners make.
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Corder (1967) was the first person who proposed the importance of learners’
errors in L2 language learning. He claimed that a learner’s errors provide evidence of
the language system that he or she is using. Although it is not the right system, they
are significant in three ways. Firstly, it is useful for the learner to know how far he or
she has progressed and what is remained to learn. Secondly, the errors provide evidence
to a researcher of how language is acquired. Lastly, it is a way for the learner to test

his or her hypothesis about the nature of the language he or she is learning.

Spolsky (1989) also stated that Corder’s proposal was significant because it
moved attention from the target language or native language to the learner’s own

performance. This performance can be used as a suitable object of research.

Selinker (1972) later adopted this idea and finally created his own term
“interlanguage” which was described as the observable output from a speaker’s
attempt to produce a foreign norm, from his or her errors and non-errors. This attempted

output was highly structured.

Sources of Errors

The theory that motivated the empirical research is known as interlanguage
theory. The term interlanguage was first coined by Selinker in 1972, refers to a
linguistic system that has been produced and developed by the second language

learners based on their attempt to produce a standard target language.

In other words, L2 learners try to make and test hypotheses about the target
language with basic knowledge acquired from the native language and readjust their
mental model of the target language in order to develop the communicative capacity.
Finally, successful hypotheses become metal constructions that accord to the rules of

the target language.
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However, since the learner develop their second language knowledge based on
their basic native language, there may be the characteristics of the learner's native
language interference in the target language and inter language errors are the results

of the mother tongue influences. (Ellis, 1990)

Furthermore, Selinker also used the term fossilization to refer to the condition
in which many learners stop developing their interlanguage grammar in the direction
of the target language, this may be because there is no communicative need for further

development or the full competence in a target language is impossible for most learners.

On the other hand, in 1971, Richards conducted a study focusing on several
types of errors which were not caused by transfer from another language or interlanguage
errors. The errors appeared in the study are regardless of the learner’s language
background. They may be called intralingual or developmental errors. In other words,
they were the errors which did not reflect the inability of learners to separate two
languages but they reflected the learners’ competence at a particular stage and their
general characteristics of language acquisition. This type of error is caused by the
structure of the target language itself. Moreover, he identified four types and causes of

intralingual errors or developmental errors which are:

1. Overgeneralizations, this type of error can be regarded as a blend of two
structures in the standard version of the language. The errors might be made as a
result of blending structures learned early in the learning sequence. According to
Richards, this error may be the result of the learners trying to reduce their linguistic
burden. Yesterday I walk to the shop and I buy a pack of cigarettes. In the example,

3

the redundancy is removed: the adverbial marker “yesterday” is, for the learners,
sufficient to indicate a time reference and consequently the —ed is omitted from the

stems of the verbs. (Norrish, 1983)
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2. Ignorance of rule restrictions, this error occurs when learners apply the rules to
inappropriate contexts. It is due to the failure to observe the restrictions of existing
structures. For example, I made him to do it. This error shows the ignorance of restrictions

on the distribution of make.

3. Incomplete application of rules. This type of error arises when learners fail
to develop a structure fully. Hence, there is the occurrence of structures whose deviancy
represents the degree of developmental of the rules required to produce acceptable
utterances For example, when a teacher asks “Do you read much” the learner’s response
is “Yes, I read much” this is because, according to Richards, the learners are only
interested in communication and achieving quite efficient communication without the

need for mastering more than elementary rules of questions and answer usage.

4. Developmental errors or false concepts hypothesized occur when learners
do not completely understand a distinction in the target language. For example, the
form is may be interpreted as marker of the present tense such as She is currently a
lawyer. The word IS may be misunderstood to be the corresponding marker of the

present tense such as he is speaks English.

He also concluded that interference from the learners’ native language was major
source of difficulty in second language learning and contrastive analysis were essential
for locating areas of interlanguage interference. However, many errors in the study
derive from the interference of items within the target language which cannot be

accounted for by contrastive analysis.

Notably, error analysis is different from contrastive analysis since it concerns
the comparison made between the errors a learner makes in producing the target
language and the target language form itself while in contrastive analysis, the comparison

is made with the native language and the target language.
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In addition, Ellis (1990) stated that error analysis was a device used to enquire
typical errors made by learners from different language backgrounds. It is used for

different purposes, in particular, to investigate the contrastive analysis hypothesis.

Describing Types of Errors

One of the ways in describing the errors is errors taxonomy. Description of
learner errors is the process of specifying how the forms produced by the leaner differ

from those produced by native speakers (Ellis, 2005).

According to James (1998), there are two types of error taxonomy. The first
one is linguistic category classification. This type of taxonomy is based on categories
drawn from a descriptive grammar of the target language. The grammar includes
general categories relating to basic sentence structure, the verb phrase, verb
complementation, the noun phrase, prepositional phrases, adjuncts, coordinate, subordinate

constructions and sentence connection.

The second one is the surface structure taxonomy which was suggested by
Dulay, Burt and Krashen in 1982. The surface structure taxonomy is a classification
of errors made by learners studying English as a foreign language. There are four

principle types of errors as follows:

1. Omission errors are categorized by the absence of an item that must appear
in a well-formed utterance. Grammatical morphemes tend to be omitted more frequently

than content morphemes (ibid) For example:

I want to go (to) New York. There is an omission of preposition “to” in the

sentence.
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I (am) not crying. There is an omission of auxiliary in the present progressive
sentence. Conversely, there may be also an omission of progressive -ing in the sentence

such as I am cry (-ing), fish is swim (-ming) and I’'m play (-ing) with it.

2. Addition errors are the opposite of omissions. They are the presence of an
item which must not appear in a well-formed utterance. This type of errors usually
occurs when the learner has already acquired some target language rules. They are the
errors result from all-too-faithful use of certain rules (ibid). There are three subtypes

of the errors:

2.1 Double markings. This type of error is the failure to delete certain items

which are required in some linguistic constructions but not in others. For example:

He does not knows my name. (He does not know my name.)

We didn’t went there. (We didn’t go there.)

The examples show that the learner failed to recognize that in a sentence
where auxiliary is required in addition to the main verb, the auxiliary takes the tense
not the main verb.

2.2 Regularizations. This type of errors occurs when a marker that is typically
added to a linguistic item is erroneously added to exceptional items of the given class

that do not take a marker. For example:

Irregular past: I putted it on a table an hour ago. (I put it on a table an

hour ago.)

Direct object: We will buy another one hat. (We will buy another hat.)
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2.3 Simple additions. If an addition error is neither a double marking nor
regularization, it is a simple addition. In other words, it is the use of item which should
not appear in a well-formed utterance. For example:

I doesn’t know how to make it. (I don’t know how to make it.)

They doesn’t cut my finger. (They don’t cut my fingers.)

3. Misformation. It is the wrong form of the morpheme or structure. Three

types of misformation have been frequently reported in the literature (ibid).

3.1 Regularization errors. This type of errors occurs when a single regular

marker is used in place of an irregular one. For example:

Regular past: A plane flyed over my house. (A plane flew over my house.)

Irregular past: I catched it. (I caught it.)

Reflexive pronoun: He loves hisself. (He loves himself.)

3.2 Archi-forms. The selection of only one member of a class to represent

others in the class is called archi-form. For example, in the production of certain complex

sentences, the use of infinitive as an archi-form for the other complement types, for

instance, gerunds and that-clauses is a common type error.

I finish to watch TV. (I finish watching TV.)

I don’t mind to lend you my money. (I don’t mind lending you my

money.)
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Moreover, some learners may substitute the helping verb does for are,

do or is in a sentence. For example:

Does he going to come? (Does he come? / Is he going to tome?)

How does he getting it? (How does he get it? / How is he getting it?)

3.3 Alternating forms. As the learner’s vocabulary and grammar grow, the

use of archi forms often gives way to the free alternation of various members of a class.

However, it is still erroneous. For example:

In the case of pronoun:

A ship carry its (her) cargo.

An infant will get his (its) first vaccine shot next week.

In the case of verb productions, the participle form (-en as in taken)

may be alternated with the past irregular. For example:

If he had had a chance, he would have took (taken) them.

They will have saw (seen) the movie when I arrive.

4. Misordering. It is the incorrect placement of a morpheme or group of

morphemes in an utterance. For example:

I go sometimes to the beach. The correct sentence: I go to the beach sometimes.

What you are doing? The correct sentence: what are you doing?
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I don’t know what is that. The correct sentence: I don’t know what that is.

A yellow big taxi is coming. The correct sentence: A big yellow taxi is

coming.

To sum up, in order to study mother tongue interference on L2 production,
contrastive analysis and error analysis are concerned. The contrastive analysis is used
to compare the similarities and differences between the mother tongue and the target
language to find the cause of difficulty while the error analysis focuses on finding the
errors in L2 production which are, in this study, categorized by the surface structure

taxonomy.

Translation

Definitions of Translation

The term “translation” has been defined in many ways by many theorists.

However, many definitions of translation tend to share a similar concept since many

of them refer the term “equivalence”. For example:

Oettinger (1960) defined the term translation as the replacement of elements

of one language by equivalent elements of another language.

Catford (1965) also defined translation as the replacement of textual material
in language (Source language) by equivalent material in another language (Target

language).

Likewise et al. (1974) denoted that translation is the process of reproducing

the receptor language the closest natural meaning and equivalent of the SL messages.
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Similarly and Newmark (1981) viewed translation as a craft consisting in the
attempt to replace a written message or statement in one language by the same message

or statement in another language in equivalent meaning.

Apparently, based on the mentioned definitions, equivalence is considered as a
crucial element of translation and finding translation equivalence is the central problem

of doing translating work (Catford, 1965).

Translation Equivalence

According to Kade (1968 cited in Pym, 2010), at the lexical level, there are

four types of equivalence as follows:

1. One-to-one equivalence. This type of equivalence happens when one SL
item corresponds to one TL item. For example, the word “dsla” [sing-to] in Thai
corresponds to “lion” in English. This may be considered as “total equivalence” since

both language cultures have the same and limited concept or meaning of lions.

2. One-to-several equivalence. This type happens when an item in one language
corresponds to several in the other language. For example, the Thai word “s4”
[chang] (technician or specialist) may correspond to mechanic, barber, plumber and
so on. However, in context, the translator will usually know what kind of “41” is
referred to and will have few choices to make. Hence, the result of this equivalent is

“choice-based equivalence”

3. One-to-part equivalence. In this type, only partial equivalences are available.
This will lead to “approximate equivalence” For example, the Thai word “ue” [yai]
(grandmother) has no full equivalence when translating it into English since the fully
corresponding term is required to specify whether it is a mother of one’s father or

mother. This equivalence will thus be only approximate.
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4. One-to-none equivalence. This happens when no equivalent word is available
in the TL. For instance, in English, there is no word for [rot-tuk-tuk]. When the word
has to be translated, the translator would have to use a phrase to describe it or use the

original term as a “Tuk-Tuk car”.

At the sentence level, Catford (1965) divided equivalence into two main groups.
The first one is textual equivalence which happens when the TL text is equivalent to
the SL text. The other one is formal correspondence which happens when the TL text
is translated just as close as possible to the SL text. Hence, since every language is

unique in its characteristics, formal correspondence is nearly always approximate

Moreover et al. (1974) stated equivalence is also divided into two main types:

1. Formal equivalence. This type focuses on both form and body of the text.
When translating, the original form in SL is kept so the text can be compared sentence
by sentence or idea by idea. The purpose is to convey the details in the SL text as

comprehensible as possible.

2. Dynamic equivalence. In this type, the main purpose and concept of the
text must be accurate. The original sentence form could be changed in order to make

the TL text as precise and as understandable as the SL text.

Thus, based on the above theories, it can be concluded that translation is a
method of transferring the equivalent meaning of the source text into the appropriate
target language at both lexical level and sentence level. Moreover, to gain the equivalence
in translation, one factor is sufficient knowledge of the source and the target language

(Pinitpouvadol, 1999).
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The Nature of the English Language

English is a time-oriented language which requires the overt marking of time
in its sentences. This time orientation is generally shown in the use of tense or the set
of verbs which are inflected in different forms indicating when events occur, occurred

or will occur.

According to Greenbaum and Quirk (1990), tense is a grammatical category
related to time of situation, It is realized by the inflected form of the verb. There are 2
tenses in English which are past and present or alternatively called “past” or “non past”.

1. “Past” includes reference to remote events as well as the prior moment of
speaking. According to Swan (1989), the past indicates that an activity or a situation
began and ended at a particular time in the past. For example, in the sentence:

“John went to Paris last week”

The verb “go” inflected to the past form to indicate that John’s visiting to

Paris is completed at the particular time in the past which is last week.

2. “Non past” includes references to present and future time.

According to Leech (1990), the present is used to talk about actions or

situations which happen at any time or repeatedly or all the time. For example, in the

sentence:

“John goes to Paris.”

The use of the present tense in the example is referred as “unrestrictive use”

which does not place any limitation on the extension of the action (John’s travelling
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to Paris.) into past or future time. The activity may occur repeatedly as a routine or
any time. The unrestrictive use is also presented in “Water freezes at 0 centigrade”
which is the expression of “eternal truth” commonly found in scientific, mathematical

and other general statements of fact that occur all the time.

The future time in English normally comes with the auxiliary “will” and “shall”.
They have the double function of modal auxiliaries and auxiliaries of the future.
Regarding their future meaning, they indicate prediction or something concerning the

speaker’s judgment. For example, in the sentence:

“John will go to Paris”

The auxiliary “will” in the sentence expresses that John’s travelling to Paris

will happen or obviously be on the way.

Furthermore, English is not only governed by tenses but it sometimes requires
the use of auxiliary which allows the speaker to interpret the temporal elements of an
event such as whether it is in progress, habitual, repeated, momentary. Such use of

auxiliary is called “aspect”.

According to Lewis (1986), the English aspect has been divided as follows:

1. Progressive refers to an aspect which indicates that an action is incomplete,

in progress or developing.

The progressive in English is formed with the auxiliary verb be and the —
ing form of the verb. This aspect maybe used with the present tense which is called
the present progressive used to express actions or situations which are temporary or

occurring around now. For example, in the sentence:



25

“John is going to Paris.”

The auxiliary verb is and the —ing form of the verb ““g0” expresses that
John’s travelling to Paris is happening and not completed. Moreover, the present
progressive also has a meaning of future time when the idea of the sentence concerns
a planned or definite intention. A future meaning for the present progressive is
indicated either by future time words in the sentence or by the context. For example,

in the sentence:

“John is going to Paris this evening because his mom is sick”

When this aspect is used with the past tense, it is called the past progressive
which is used to say that something was happening around a particular past time. It
expresses that the event or the situation is incomplete at the time under consideration.
For example, in the sentence:

John was going to Paris at 10 o’clock yesterday evening.

Additionally, there may be the combination of the past progressive tense
and the past tense to state that the incomplete action in the past is interrupted by

another short action or event. For example, in the sentence:

“John was going to Paris at 10 o’clock yesterday evening when he met his

old friend at the airport.”

Sometimes the past progressive is also used in both parts of a sentence

when the two actions are in progress simultaneously:

“John was going to Paris while his old friend was going to Tokyo.”
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There is also a use of future progressive which indicates the temporary or

developing events at a time in the future. For example, in the sentence:

“John will be going to Paris at 10.15 pm. tomorrow”

2. Perfect. This aspect shows a relationship between one state or event and a

later state, event or time.

In English, the perfect is formed by the auxiliary verb have and the past
participle. If the auxiliary is in the present, the verb group is described as the present

perfect.

According to Swan (1989), the tense is used to say that something in the
past is in some way connected with the present. If the speaker says that something has
happened, he or she is thinking about the past and the present at the same time. There
are two different ways in which a past event maybe related to the present by means of

the perfect.

2.1 State up to the present. This state extends over a period lasting up to
the present moment. The action or situation began in the past and continues to the

present. The conjunctions “since” and “for” are frequently used. For instance:

“John has lived in New York for 5 years.”

2.2 Indefinite Past. The present perfect may refer to some indefinite happening
in the past. It expresses the idea that something happened (or never happened) before

now, at an unspecified time in the past. The exact time it happened is not important. If

J% ¢

there is a specific mention of time, the simple past is used. The adverbs “ever”, “never”,

% <6

“already”, “yet”, “still” and “just” are frequently used. For instace:
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“John has already booked the flight to Paris”

Additionally, if the auxiliary is in the past tense, the verb group is described as
the past perfect. The past perfect is used to talk about actions or events which had
happened before another actions or events in the past. The past point of reference
namely before and after is required in the past perfect. For example, if a speaker is
already talking about actions or events in the past, the past perfect is used to talk

about an event that had previously happened in the time frame his is talking about:

“John had lived in Paris before he went to New York”

The past point reference in this sentence is John’s travelling to New York and
the past perfect applied in the sentence which indicates the situation which had happened

before that.

There is also a future perfect. The future perfect expresses an event that will
have been completed by a certain time in the future. It also expresses an activity that
will be completed before another time or event in the future. For example in the

sentence:

“John will have arrived in Paris by the time his friend’s plane lands on

Tokyo.”

In addition, there is also a combination of the aspects perfect and progressive
to emphasize the more temporary actions and situations which may have apparent
effects or duration at a point of time (Leech, 1987). There are 3 tenses which contain

the combination of the two aspects:

Present Perfect Progressive implied both perfect and progressive aspects. As a

present perfect, it is used to view a past event from the point of view of the present.
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And as a progressive, it implies that an event happens over a period of time, it is
incomplete and temporary. It is often used with the time words such as for, since, all

day, all week etc.

“John has been living in New York for the past 5 years.”

Past Perfect Progressive is used to talk about longer actions or situations
which continued up to a past point reference. It emphasizes the duration of an activity

that was in progress before another activity in the past.

“John had been suffering from his personal financial crisis before he went to

New York”

Future Perfect Progressive emphasizes the duration of an activity that will be

in progress before another activity in the future.

“John will have been talking to his mother by the time his friend’s plane lands

on Tokyo.”

The Nature of the Thai Language

In 1956, Phraya Anuman Rajadhon stated in his book “Thai Language” that
Thai language belongs to a type of language technically in philology called isolating
language. The isolating language generally has words which are free to enter into the
construction of sentences without any modifications as to case, mood gender and
tense. Hence, each word is independent as a unit in a sentence and Thai does not make

any use of inflections.

In addition, according to Danvivathana (1981), the arrangement of words in

Thai sentence is fundamentally “subject-verb-object” as in English. However, the
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attributive constructions are different from those of English since the noun must
always precede the attribute; for example, the word new car in English is arranged as

car new in Thai.

Tense and number are another elements which make Thai different from English
since it does not exist in Thai. For example, the sentence “@nllTsaSou” [dek-pai-
rong-rian] may mean a child goes to school, children go to school, a child went to
school or children went to school. However, time and number maybe shown by special
words when needed. For example, the words “vatean’’ [lai-khon] (many people)
may follow the word [dek] to indicate plurality. As to tenses, the time phrase “ifou”

[muea-wan] (yesterday) to point out the time.
Time Reference in Thai
According to Kanchanawan (1978), although Thai has no verb inflections, time is
still expressed by the combination of time phrases, time markers, aspect markers and
certain types of words.
Time Phrases (TP) are divided into two categories:

1. Time phrases indicating a point of time (TP)

E4 9
1.1 TP indicates present time such as “Juil” [wan-ni] (today), “aoui”

[ton- ni] (now)

1.2 TP indicates past time such as “IInowu” [pi-kon] (last year), “ionoudl”

[muea - kon- ni] (in the past)

1.3 TP indicates future time such as “U184” [bai- ni] (this afternoon),

“W3411” [phrung- ni] (tomorrow)
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2. TP indicating a range of time (Tr). There are two kinds of Tr:
2.1 Tr heading by preposition “faa” [tang-tae] (since, from) for example,
tang- tae preceding past time-adverbial past range such as “Aquallnou” [tang-tae- pi-

kon] (since last year) or “aauatilonouil” [tang-tae- muea-kon- ni] (since the old time)

2.2 Tr with tang-tae preceding a future time or an adverbial future range.

For example,
“AaUANTIN” [tang-tae-phrung- ni] (from tomorrow)

Additionally, there is a type of Tr which indicates an unspecific starting point
of an action such as “@1142 119 [sam-chua-mong] (three hours) or “@1u3u” [sam-wan]
(three days).

Time Markers (TM) are divided into three categories:

1. T™M implying past

1.1 «14” [dai] (have an opportunity) has a syntactic function as a pre-serial

verb or post-serial verb and its semantic function is a past time marker. For example:
“91 13190150 [khao-dai-choe-thoe] (He met her.)

1.2 “my” [khoei] (experience) has a syntactic function as a pre-serial verb

and its semantic function is a past time marker with a sense of achievement. For example:

“LUIn ﬂllﬂtiiﬂu” [Jane-khoei-pai-yi-pun] (Jane ever went to Japan.)



31

1.3 <13 [wai] (keep for a certain purpose) has a past time implication and
a sense that a previous action indicated by the main verb is achieved for a certain purpose.

For example:

“Taumanna 137 [mi-khon-tha-si-kam-paeng-wai] (Someone has painted

the wall.)
2. TM implying recent past
“Aig” [phoeng] (just) has a semantic function as a recent time marker. It is
used to refer to an activity which has just started, a state which has just happened or
an achievement which has just occurred. For example:
“lﬁﬂc] iand” [dek-dek-phoeng-lap] (Children have just slept.)

3. TM implying future

“9¢” [cha] (potentiality) is frequently translated “will” in English. It is a

pre-serial verb is regarded as a future time marker. For example:
“5192 T [rao-cha-pai-thiao] (We will go on vacation.)
Aspect Markers (AM) are divided into five categories:
1. AM indicating continuous
1.1 “f189” [kam-lang] indicates the process of doing something or being in

some state. It is a pre-serial verb and semantically functions as a continuous marker.

For example:
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“1Ma9NoAIEe” [khao-kam-lang-kod-thoe] (He is hugging her.)

1.2 “ﬂgi” [yu] is a post serial-verb indicating the process of doing something

or staying in some state. For example:
“L%uﬁﬁuagi” (Jane-lap-yu] (Jane is sleeping.)
2. AM indicating completive
There are three markers in this category which are “91” [chob] (end,
finish), “gusv” [sam-ret] (successful) and 397 [set] (finish). The three words
function as post-serial verbs. As intransitive and transitive verbs, they indicate

achievement. For example:

4 1 @ 1 Qs: .
“90HUB UM TIa NI UIL” John-aan-nang-sue-lem-nan-chob] (John finishes

reading that book.)

“WINVINABNFOFUTV” [phuak-khao-lok-thoe-samret] (They succeed in

deceiving her.)

“WInIMARMUnLETe” [phuak-khao-tha-si-kam-paeng-set] (They finish

painting the wall.)
3. AM indicating perfect

“udq” [laew] (already) has a syntactic function as a post-serial verb. It can

also function as a past time marker or a perfective marker.

“50 11Jud7” [thoe-pai-laew] (She has gone.)
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4. AM indicating continuative
There are two markers in this category which are “41” [ma] (come, since)
and “l1)” [pai] (go, for, from). The two words have syntactic functions as either pre-

serial verbs or post-serial verbs. For example:

“WINIMTNLNINT 3 JU”  [phuak-khao-tha-si-kam-paeng-ma-sam-wan)

(They have been painting the wall for 3 days.)

“panmaniung lduda 3 Ju» [phuak-khao-tha-si-kam-paeng-pai-laew-

sam-wan) (They have been painting the wall since 3 days ago.)
5. AM indicating generic

“gou” [yom] (naturally) syntactically, is a pre-serial verb which has a function

to indicate simple present.

“i1iinvdonu 1 [nam-noi-yom-phae-fai] (If you don't have a lot of

water, don't try putting out a fire.)
The Expression of Present Time
Present Simple Tense
“gou” [yom] (naturally) syntactically, is a pre-serial verb which has a function
to indicate simple present. It indicates that the event “naturally” happens that way. For

example:

“agenlaa” [tham-di- yom-dai-di] (One good turn deserves another.)
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However and Kanchanawa (1978) also pointed out that although the sentence
context itself is the element that helps indicate the present simple, there are some contexts
indicating generic time such as every day, always, frequently, and usually and others.
Such contexts are “nnIU” [thuk-wan] (everyday), “ia@u®” [sa-moe] (always,usually)

and “1/089)” [boi-boi]. For example:

“u13nuiiadue” [khaw-rak-mae- sa-moe] (He always loves his mother.)

Moreover, Ratanotayanonth (1982) found that a fact can be expressed just by a

verb without any time marker. For example:

“Uniiu” [nok-bin] (Bird flies.)
Present Continuous Tense

When “f1a4” [kam-lang] which is a pre-serial verb semantically functioning as
a continuous marker co-occurs with “8g” [yu] ,which literally means “stay”, functions
as a post-serial verb, it indicates that the event stays that way or stay continuous: For

example:

“@1Ma101MHITT00g” [khao-kam-lang-aan-nang-sue-yu] (He is reading a

book.)

“flumasnn” [fon-kam-lang-tok] (It is raining.)

Moreover, when “fina4” [kam-lang] precedes “3¢” [cha], the event is present

continuous:

“flumagazan” [fon-kam-lang-cha-tok] (It is going to rain.)



35

Present Perfect Tense

According to Kanchanawa (1978), if past TM: 1§ [dai], “eAw” [khoei], «13”
[wai] and recent TM “Uiie [phoeng] are not governed by a specific past time and
imply that the event has happened at an unspecified time in the past, the tense is

present perfect. For example:

E4 9
“u5tn 185 mausianininy [bo-ri-sat-dai-pra-kat-khuen-ra-kha-nam-man]

(The company has announced the rise of gas price.)
“ungRuAn” [khao- khoei-kin-khek] (He has eaten cake.)
“5oauIAn 13 [thoe-op-khek-wai] (She has baked cake.)
YA [khao-phoeng-tai] (He has just died.)

Additionally, if |8 [dai] functions as a post-serial verb followed by quantity,

the tense is still present perfect. For example:

wieumniede ldeundh” [khao- aan-nang-sue-dai-sam-na] (He has read

three pages of the book.)

When a perfect AM “udq” [laew] co-occurs with a past TM @ [dai], the

sentence implies the present perfect tense:

“qnlderumisdoudq” [khao-dai-aan-nang-sue-laew] (He has already read

the book.)
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Present Perfect Continuous Tense

When an AM indicating continuative “N1” [ma] co-occurs with a time phrase

indicating a range of time with a starting point, it indicates present perfect continuous.

1 v A QSJI 1 d‘
“UNDTUNUIFONIANLALNDIIU” [khao-aan-nang-sue-ma-tang-tae- muea-wan]|

(He has been reading since yesterday.)
Furthermore, when only AM indicating continuous “ﬂgi” [yu] co-occurs with
past TM 1§ [dai], the tense is present perfect continuous. Significantly, 18 [dai]

must precede an activity plus “@gj” [yu] so the past time implication is expressed:

“11demmisdong” [khao-dai-aan-nang-sue-yu| (He has been reading the

book.)
The Expression of Past Time
Past Simple Tense

When only a TP indicating past time is present in a sentence, the tense is past

simple. For example:

9
‘Fnoumneuniisdoantl” [pi-kon-khao-aan-nang-sue-lem-ni] (Last year, he

read this book.)
“Aeiileuil” [khao-tai-muea-wan-ni] (He died yesterday)

When “3w” [chob], “§159” [sam-ret] and “1a39” [set] co-occur with a past TP,
p

they will indicate event in the past:
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E4
‘Qnoueuniisdoantiay” [pi-kon-khao-aan-nang-sue-lem-ni-chob] (Last

year, he finished reading this book.)

[ o @ o < 4 Y . . .
“quiduduiulenuil” [chan-tam-man-sam-ret-muea-wan-ni] (I did it

yesterday.)

0 & A y . . .
“uiinasailonuil” [khao-tham-ngan-set-muea-wan-ni] (He finished his

work yesterday)

Additionally, when the three aspect markers co-occur with a perfect AM “1§7”
[laew], the tense is still past simple but the TP is still needed in order to avoid the

ambiguity between past simple and present perfect:

F4
‘Grewvsuniisdotautiaunda” [pi-kon-khao-aan-nang-sue-lem-ni-chob-

laew] (Last year, he finished reading this book.)

@ o o o & 4 J . .
“suhiuduswduionuii» [chan-tam-man-sam-ret-laew-muea-wan-ni] (I did

it yesterday.)

o < i1 9 .
“aiinuas aduienuil” [khao-tham-ngan-set-laew-muea-wan-ni] (He

finished his work yesterday)
Past Continuous Tense

When a past TP co-occurs with “f189” [kam-lang] and “Elgj” [yu], the tense is
past continuous. The verb may be either an activity or a state, but not an achievement.

For example:

o w 1 v A v A dy
“UINAIDIUNUINDDENDIUY” [khao-kam-lang-aan-nang-sue-yu-muea-wan-

ni] (He was reading a book yesterday.)
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Additionally, the action expressed with the past continuous was generally
happening at the time another action occurred. So, the action that occurred is expressed
with the simple past. The sentence generally includes a subordinate clause that begins

with when “id/8” [muea]. For example:

A dy o o 1 v A T A a Y .
“UDNUUVINAID UV UITDDYINDITDIAUIYINT [muea-wan-ni-khao-kam-lang-
aan-nang-sue-yu-muea-thoe-doen-khao-ma] (He was reading a book when she

came in.)

However, when two ongoing actions in the past were occurring simultaneously,
they were expressed with the past continuous and the sentence generally includes a

subordinate clause beginning with while “vaiz#1” [kha-na-ti]. For example:

4' dy o w 1 | 1 A o W U v .
“mmmummmmuwmﬁaagmmzmﬁ@mammﬂﬂag” [muea-wan-nl-khao-
kam-lang-aan-nang-sue-yu-kha-na-ti-thoe-kam-lang-op-khek-yu|] (He was

reading while she was baking cake.)
Past Perfect Tense

When a past TP, perfective or completive AM and either a past TM (except

«13» [wai]) or recent past TM co-occur, the tense is past perfect.

However, in order to avoid the ambiguity between past perfect and past simple, it
should be noted that the action expressed with the past perfect generally had happened
before another action occurred so the sentence generally includes a subordinate clause

that begins with before “neu” [kon] or after “#a491n” [lang-chak]. For example:

) 4 4
“ifenuilinldemmisdeautivuudinenli/asy” [muea-wan-ni-khao-dai-aan-
nang-sue-lem-ni-chob-laew-kon-pai-sop] (Yesterday, he had already read this book

before he took the exam.)
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“Gaswnnserunisdoauiivuudineu lilasy” [pi-kon-khao-khoei-aan-nang-
sue-lem-ni-chob-laew-kon-pai-sop] (Last year, he had read this book before he

took the exam.)
« d' dy Q‘ U v A U dy 9 1 5 .
Wenuim e wmilsdeauiiaundinou l1/aey” [muea-wan-ni-khao-phoeng-
aan-nang-sue-lem-ni-chob-laew-kon-pai-sop] (Yesterday, he has just read this book

before he took the exam.)

Moreover, when a past TP, a future TM, and a completive AM co-occur, the

tense is non-fulfilled past perfect or third conditional sentence. For example:
A g ' o A I Y = .
“UDNUULVIVEDTIUNUIFDLANUIVUD UVINLIATT [muea-wan-m-khao-cha-aan-
nang-sue-lem-ni-chob-tha-khao-mi-we-la] (He would have read this book yesterday

if he had time.)

The previous sentence indicates that the reading did not even take place in the

past.
The Expression of Future Time

According to Kanchanawa (1978) “32” [cha] does not always literally mean

“will” in English since in some situations [cha] only indicates assertion. For example:

“!,mi]z’é)'mwﬁﬂﬁanm%ﬁ” [khao-cha-aan-nang-sue-thuk-chao] (He reads every

morning.)
In addition, in some situation [cha] also indicates determination.

“YUIzinAaane” [chan-cha-rak-khun-sa-moe] (I always love you.)
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However, “92” [cha] is still regarded as a future time marker and its future

implication arises from its potentiality indication.
Future Simple Tense

When only a TP indicating future time is present in a sentence, the tense is future

simple. For example:

' liifieamziathed [khao-pai-thiao-tha-le-bai-ni] (He will go to the sea this

afternoon.)

When a TP indicating future time and TM implying future [cha] co-occur, the

tense is future simple as well.

g llifiemeiatiel [khao-cha-pai-thiao-tha-le-bai-ni] (He will go to the

sea this afternoon.)
Future Continuous Tense

When a future TP, a future TM [cha] and “8¢” [yu] co-occur, the tense is future

continuous. For example:

9
“mj”ﬁ]zmuwﬁaﬁaagmﬂﬁ [khao-cha-aan-nang-sue-yu-bai-ni] (He will be

reading this afternoon.)

When a future TP, a future TM [cha] precedes “f1d9” [kam-lang] and “agi”

[yu], the tense is also future continuous. For example:

E4
“19zR8 1990 1unIedogell  [khao-cha-kam-lang-aan-nang-sue-yu-bai-ni]

(He will be reading this afternoon.)
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Furthermore, if “11” [pai] co-occurs with future range in the above sentence, it

also indicates future continuous:

2 Y Ed
“agerumiadomndl liasuangefl [khao-cha-aan-nang-sue-lem-ni-pai-tang-

tae-phrung-ni] (He will be reading this book from tomorrow on.)
Future Perfect Tense

When a recent TM “Lﬁ'ﬂ” [phoeng] co-occurs with a future TM [cha], a future
TP and predictive words such as “n9” [khong] (probably) “n432” [khong-cha] (will
probably) “t11 [nae] (surely), the tense is future perfect. However, a completive marker
is needed in order to avoid ambiguity between the finished and the unfinished actions.
For example, “w:g'qﬁymjmwmﬁqdmwﬁaﬁmdmﬁm%” [phrung-ni-khao-khong-cha-

aan-nang-sue-lem-ni-set] (He will probably have read this book tomorrow.).

To sum up, after considering the natures of the English language and the Thai
language, one of the significant characteristics of the English language is tense. The
verb in a sentence inflects according to time and tenses while in Thai language, although
it has neither verb inflections nor tense, time is still expressed by the combination of
time phrases, time markers, aspect markers and certain types of words as discussed in

the previous section.

However, time and tenses in Thai are morphologically marked optionally. A
sentence in Thai without any attached specific time markers is capable of being
understood in any tense (Danvivathana, 1981). Additionally, since Thai verbs are not
required to inflect according to any time or tense structure as English, there are many
problems concerning the use of verbs and tenses when Thai into English translation is

conducted.
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The following section will reveal the common problems concerning the use of

verbs and tenses in translation from Thai into English.

Problems of Translation Concerning the Use of Verbs and Tenses in Translation

from Thai into English

Wimonchalao (1985); Boonyavanich (1998); Chanchairerk (1999) and Thep-
Ackrapong (2006) discussed some of the problems concerning the use of verbs and

tenses in translation form Thai into English as follows:

1. Tense selection. Thai does not have tenses. Time is mostly expressed by Thai

time phrases or time markers. Hence, tense errors occur when translating. For example:

“@rguniisdonndl” [khao-yuem-nang-sue-ma-laew] should be translated
as “She has already borrowed a book” not “She borrowed a book” because there is no

adverb of time indicating past tense in the sentence.

2. Consistency of the tense used in a context problem. Many linguists assume
that there is no tense in Thai. So the use of verb tends to be inconsistent in English
sentences translated from Thai. For example:

I worked with the company in 1999 after I graduate from the university.

3. Passive voice. Passive voice is hardly used in Thai and some Thai sentences

are more proper in the passive voice for example:

4 o { 1 < . . .
“!‘ﬁenuﬂmﬁﬂaumiﬁ” [chuea-kan-wa-bu-ri-ko-ma-reng] (It is believed

that cigarettes cause cancer.)
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4. Problem of conditional sentences. In Thai conditional sentences, there is no
verb inflection but in English, there are three different verb inflections according to
the three types of conditional sentence. Consequently, different verb inflections could

be problematic in translation.

5. Problem of wrong —ing and —ed forms. The erroneous use of — ing and — ed
forms could lead to misunderstanding. For example, the Thai sentence “fujaniiio”
[chan-ru-suek-buea] should be translated as “I am bored” not I am boring since the

latter means “au1119” [chan-na-buea]

6. Problem of word choice. This is the most frequent problem found in translation.
This problem happens when a translator is familiar with some particular words and

uses them erroneously when translating. For example:

[l Y
Thai sentence: “tvrauiua 13 luTsasouilonuti” [khao-luem-waen-ta-wai

nai-rong-rian-muea-wan-ni|
Incorrect English sentence: He forgot his glasses in the school yesterday.
Correct English sentence: He left his glasses in the school yesterday.

7. “Be” and “Do” in questions and negative sentences. Translator have to
experience the structure of English questions and negative sentences, Auxiliary verbs
have to be correctly used in such sentences according to the tenses, voice and the

number of the sentence subjects.

8. Problem of the inversion. English has an inversion of the subject and auxiliary
in the direct questions and when following certain words but Thai has none of this

form. For instance, “Did you say that?” or “Never again will | listen to you!”
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9. Subject-verb agreement. English requires a change of verb form to indicate
the number of nouns and tenses while Thai does not. For example, “The vases are on

the table” or “Statistics shows that women are smoking more than ever.”

The above sections concern the nature of the English language and that of the
Thai language on the aspect of time expression which is the main focus of the study.
Moreover, the common problems concerning the use of verbs and tenses in Thai into

English translation were also revealed.

The following section is related to the previous research on the error analysis

in Thailand and other foreign countries as well as the error analysis on the translation.

Previous Research

The section reveals some research that has been conducted which is relevant to
the main topics of the study. They are divided into 3 main categories which are the
research concerning the error analysis of Thai students’ English competence, the error

analysis of foreign student’s English competence and the error analysis of translation.

The Error Analysis of Thai Students’ English Competence

Lukanavanich (1988) analyzed the written errors of first-year English majored
students in Bangkok University. Two hundred fifty-six first-year students were asked
to write an essay within an hour. The result of the study revealed that the most frequent
errors are grammatical and structural errors concerning the use of tenses, determiners
and subject-verb agreement. Most of the errors were caused by ignorance of rule
restrictions. Additionally, the interference from the students’ native language was

another major cause of errors.
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Tawilapakul (2001) investigated the impact of using time markers in Thai, causes
of errors in the use of English tenses and how different levels of English proficiency
impacted on students when using tenses. The subjects were seventy five first-year Thai
university students of the Southeast Asian Studies program. The finding showed that
the time markers mostly resulted with a negative transfer and the causes of errors
were overgeneralization, ignorance of rule restrictions, incomplete application of rules
and false concept hypothesized. Moreover, the student English proficiency also gave
impact on the use of tenses; the result showed that the students in the class who had the

highest proficiency got the highest scores.

Supanakorn (2005) studied Thai learner’s comprehension and production of
English subject verb agreement in present simple tense and present progressive aspect.
The subjects of this study were thirty students from different levels which are sixth
grade, tenth grade and university, second year students. They were assigned to
complete grammaticality judgment and elicited production tests level 1, 2 and 3
respectively. The finding revealed that present simple subject-verb agreement was the
most difficult in declarative form of sentence since the Thai learners tended to
disregard the—s addition to the base forms of main verbs when the sentence subject is
the third person singular. Additionally, the mismatch of do/does occurred most
frequently in the present simple tense negative and interrogative sentence production.
However, the subject-verb agreement was easier in present progressive yes/no

question than in negative and declarative patterns.

Puttasongkran (2006) studied English writing deficiency of undergraduate
students of Sripatum University. The study was conducted by requiring the students to
do four types of writing which were resume, cover letter and job application form.
Next, the students were asked to answer the questions concerning job advertisement.
The finding revealed that the use of grammar structure was the most problematic

elements for the students’ writing especially verb tense usage.
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Pholthee (2008) examined and categorized errors found in Thai students’
academic writing in terms of verbs, tenses and aspects and identified the possible
causes of errors. The subjects of this research were fifty graduate students studying on
the English for Specific Purposes program. The instruments were academic writing
essays, a grammar test and interviews. It was found that three main errors in the
academic writing were word choice, using wrong tenses and aspects and subject-verb
agreement. For the grammar test, errors concerning unnecessary insertion of verbs
were the most problematic. The overall results of the study showed that verbs errors are

the significant type of error which was frequently found in the students’ writing.

Bootchuy (2008) studied the extent to which Thai graduate students transferred
Thai into their academic English writing in terms of ill-formed sentences and identified
the types of errors appeared in writing with and without time constraint. The participants
were forty one first-year graduate students studying in English Master program at a
university in Bangkok. The data were collected from forty one pieces of written work
from a writing task and their final term papers. The finding showed that omission of
subjects, verbs, objects and complements are the most frequent types of ill-formed

sentences. Moreover Interference caused the most frequently found errors in the study.

Arakkitsakul (2008) investigated the knowledge of present perfect used by
sixty first year students of Nakhon Si Thammarat Rajabhat University. The research
tools in this study consisted of six English proficiency test which were a multiple
choice test, a cloze test, an error identification test, a filling the blank of dialogues test,
a translation test and an interview test. The results revealed that the use of present
perfect tense instead of past simple tense was the most problematic for Thai students.
The cause of the errors was the interference of the students’ first language which

happened when the students used the present perfect tense.
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The Error Analysis of Foreign Student’s English Competence

Kirkgoz (2011) examined errors in 120 essays produced by 86 adult Turkish
learners who were beginners in their English language proficiency in Cukurova
University. The essays were examined to identify and classify written errors. The errors
were classified in accordance with 2 major categories: interlingual errors and intralingual
errors. It was found that the most written errors the students produced result from the
interlingual errors indicating interference of the Turkish language such as the order of

adjective and noun, prepositions and the concept of time and tenses.

Manfu (2011) used the corpus approach to study the misuse of tense in Chinese
college students. The corpus used in this study derived from the “Non-Major College
Students Corpus (CLEC)” which has approximately 15,000 words. The whole class of
45 college students in a private college in Beijing were the participants in the study.
They were asked to write an essay of which the length was 450 words based the
vocabulary in the corpus. The essays were submitted online. The software named
“ConsApp” was used to search for the tense errors. It was found that the misuse of
tenses in the students’ essays is mainly the present simple tense and the past simple
tense. There was a shifting of the past simple to the present simple mostly in the
complex sentences and the use of the future simple instead of the present simple. This
was due to the fact that the students had vague understanding of time concept indicated
by different tenses. The students were affected by interlingual transfer since the time

concepts in Chinese and English are relatively different.

Surina (2011) investigated the subject-verb agreement (SVA) errors made by
second-year diploma students at a public university in Malaysia. The participants
were taking their EOP (English for Occupational Purposes) proposals which were part
of the course assessment. The proposals served as the instrument for the study. Five
types of errors which were focused are the SVA of person, the SVA of number, the

agreement with coordinated subject, the agreement with indefinite expressions of
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amount and the notional agreement and proximity. The results revealed that these
students who have spent almost 12 years learning English still possessed problems in
the use of SVA especially the SVA of number, the agreement with coordinated subject

and the agreement with indefinite expressions of amount respectively.

Mehdi (2012) examined errors in writing task of 20 Iranian lower intermediate
male students aged between 13 and 15 in Sherrub University. The task given to the
participants was a composition about the seasons of a year. All of the errors found
were identified and classified according to Corder’s classification (1967) and Keshavarz’s
classification of errors (1997). The results of the study showed that the most common
errors were spelling, word choice, verb tense, preposition, subject verb agreement and
word order. The sources of errors were examined too. This study has pointed out that

interlingual transfer is the main source of the errors.

The Error Analysis of Translation

Posen (2010) collected and identified errors made by 60 third-year English
major students in a public university in Taiwan in the translation tasks submitted via
online platform. Once the errors were identified by the error analysis approach, the
errors were described in detail and put into categories. The results indicated that all
the translation errors could be divided into 3 categories: language errors (Tenses and
subject-verb agreement), rendition errors (Word choices and misuse of preposition)
and miscellaneous errors. It was also revealed that the language errors were found
more frequently than the rendition errors. The sources of errors were from interlingual

errors due to the negative language transfer from Chinese language structure.

Yunhong (2011) examined the impact of the error analysis on the Chinese
students’ development of English learning. A whole class of 60 freshmen students at
Beijing University was used as a research unit. All the common errors made by the

students in their Chinese to English translation homework were analyzed. The researcher
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constantly recorded the error types, the number of each type and finally listed out the
top six errors according to their frequency. After the analysis, the teacher feed backed
the results as well as explained the method of error identification and correction to
half of the student in the class. The objective was to compare the development of the
students who had adopted “Error Analysis” and the ones who had not. After one
semester, the students who had applied “Error Analysis” made less English grammatical

errors than the other students.

Hamid (2011) investigated the frequency of the grammatical errors related to
the four categories of preposition, relative pronoun, article and tense in the translation
tasks of 60 junior EFL students. The quantitative component of the study further
looked at the differences between literature students and translation students in the
frequencies in different categories. A total of 60 junior students (30 literature students
and 30 translation students) at Shahid Bahonar University of Kerman are the subjects
of the study. The results showed that the students had the most number of errors in
preposition, relative pronoun, article and tense usage respectively. Furthermore, it was
reveal that the number of errors made by the literature students was higher than that of

the translation students with a statistically difference.

Amin (2012) investigated a number of grammatical errors that were committed
by the junior Iranian students in their translation from Azad University in the academic
year of 2009/2010 and The errors committed by the senior students in their translation
from Payam-e-Noor University in the same academic year were investigated to reach
the dominant errors which had not been remedied during the years of studying at
university level. To do so, the errors from 80 translation tasks: 40 tasks from the junior
students and 40 tasks from the senior students were examined. The errors were classified
into 2 main categories namely, Lexico-Semanic (Cross Association Error or the use of
typical Persian structure in the target language) and Syntactico-Morphological according
to Kesahvarz’s model (1997). The results showed that 98 percent of the students had

the Lexicao Semantical problem and the Syntactico-Morphological problems such as
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tense errors, subject and verb inversion in indirect questions and the wrong use of
quantifiers. Most of the errors the students produced were of interlingual errors indicating

the influence of the mother tongue language.

All in all, after considering all the research findings from the above studies, it
is obvious that both Thai and foreign students still have difficulty in using English

grammar especially tenses. Most of the errors are caused from mother tongue interference.

In order to study mother tongue interference on L2 production, contrastive
analysis and error analysis are concerned. The contrastive analysis is used to compare
the similarities and differences between the mother tongue and the target language to
find the cause of difficulty while the error analysis focuses on finding the errors in L2

production and their causes.

Consequently, both analysis devices should be used together as a framework
for this study. The contrastive analysis hypothesis is used to test if the difference of
time and tense between English and Thai, which is diminished through the use of time
markers, would reduce errors concerning tenses. Additionally, the types of the errors
concerning the use of verbs and tenses are also studied through the use of error

analysis.

To be concluded, this part has discussed theories and previous studies related
to the present topic as well as discussing the differences between English and Thai,
the natures of the Thai language and the English language, their time expressions and
the problems concerning the use of verbs and tenses in Thai into English translation.

In the next part, the methodology of the present study will be presented.



CHAPTER III

METHODOLOGY

This part describes the methodology used to find the answers to the questions
mentioned in the first part. It contains information about the research hypothesis,

subjects, construction of instrument, the data collection and the data analysis processes.

Research Hypothesis

This study attempted to examine if time markers clearly stated in Thai contexts
reduce the errors of using wrong tenses when doing translation from Thai into English
or not. Accordingly, the main research hypothesis is that the mean score of the
translation test version II which contains clearly stated time markers will be higher

than that of the version I which does not contain any clearly stated time markers.

Subjects

33 Second-year English major students studying in the Department of Foreign
languages, faculty of humanities, Kasetsart University enrolling in the 2011 academic
year were selected as subjects by means of purposive sampling procedure. The students
were selected as the subjects because they were English major students and the researcher
had assumed that they had already studied all the 12 tenses from high school. Furthermore,
their English proficiency scores from admission met the requirement criteria for English
major students. Thus, it was assumed they had enough basic background of English

grammar and had developed the understanding of how to use English tenses.

Instrument

The instruments used in this study consisted of two versions of translation.

They are as the followings:
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1. The translation version I consists of 20 sentences in Thai without clearly

stated time markers. The translation test in this version was used as a control treatment.

2. The translation version II consists of 20 sentences in Thai with clearly
stated time markers to indicate English tense implications. The translation test in this

version was used as an experimental treatment.

All the sentences in both versions contain activities or situations which happen
at different points of time. These activities and situations focus on 10 different English
tenses: present simple, present continuous, present perfect, present perfect continuous,
past simple, past continuous, past perfect, past perfect continuous, future simple and

future continuous.

Each sentence had one focused verb which did not contain any clearly stated
Thai time marker in version I but contained the clearly stated Thai time marker in

version II. Totally, there were 20 focused verbs in each test.

The Construction of the Instrument

1. All the sentences in both versions were in the 10 focused tenses which
derived from news articles published in 3 daily English newspapers sold in Thailand
such as the International Herald Tribune, the Daily Mail and the Bangkok Post from
13 November 2010 to 30 April 2011.

2. All the English sentences were firstly translated into Thai by the researcher.
Next, the translated sentences were checked again by the advisor and other two English

translation instructors to ensure the most accurately and suitably translated sentences.
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Data Collection

The data collection took place on 18" January 2012. All The 33 subjects were
given the translation tests version I and II to complete. They were assigned to complete
the version I for an hour and then the version II for another one hour. After, the 2 hours,
all the tests were collected by researcher. Notably, dictionaries were not allowed

during the session.

Data Analysis

In this study, the quantitative approach was applied to answer the research
questions regarding the total scores of translation tests version I and II. The independent
samples t-test was used to test the significant difference between the mean scores of

both versions.

The quantitative approach was also used to investigate the quantity of errors

and identify the types of errors in both versions.

The Framework of the Study

Moreover, both contrastive analysis and error analysis are applied as a framework

in this study.

The contrastive analysis hypothesis is used to test if the difference of time and
tense between English and Thai, which is diminished through the use of time markers,

would reduce errors concerning tenses.

Additionally, the types of the errors concerning the use of verbs and tenses are
also studied through the use of error analysis proposed by Corder (1974) and Ellis (2005),

there are four main steps in conducting an error analysis:
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1. Collecting of a sample of learner language. In this step, it is necessary for a
researcher to narrowly specify the sample since it allows for specific research questions
to be addressed in the design of EA. For example, by collecting two carefully defined
samples that vary on a single variable (for example, the existence of the Thai time
marker), it would be possible to investigate the effect of this variable on leaner errors

(Ellis and Barkhuizen, 2005).

2. Identification of errors. This step involves a comparison between what the
leaner has produced and what a native speaker would produce in the same context. In
this study, a comparison between the sentences translated by the students and the
original sentences in English was made to identify the errors found in the translation

tests.

3. Description of errors. This involves specifying how the forms produced by
the learner differ from those produced by the native speaker. It focuses on the surface

properties of learner utterance. There are 2 sub-steps:

3.1 The development of a set of categories for coding the errors that have
been identified. The categories relate to grammar sentence structure such as the verb
phrase, noun phrase and prepositional phrase. Next, more delicate categories of the
errors can be developed. For example, verb phrase errors can be classified into
categories relating to the different verb tenses (for example, the past simple tense
errors), aspect (for example, perfective and progressive), the subjunctive, auxiliary

and non-finite verbs.

However, the categories finally chosen for the analysis need to depend
on the data. In other words, the analyst should develop categories to reflect the errors
identified in the sample. The error should be classified in terms of the target language
categories that have been violated rather than the linguistic categories used by the

learners.
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3.2 Recording the frequency of the errors in each category.

4. Explanation of errors. Explaining errors involves determining their sources
in order to examine why they are made. Traditionally, in order to explain errors, two

major processes are identified, distinguishing interlingual errors and intralingual errors.

The Process of Examining the Impact of the Time Markers

The following is the process of examining the impact of the clearly stated and

unclearly stated time markers in the translation tests:

1. The verbs in the translated sentences in both versions were checked based
on the original sentences in English. Each sentence had one focused verb which did
not contain any clearly stated Thai time marker in version I but contained the clearly
stated Thai time marker in version II. Totally, there were 20 focused verbs in each

test.

One Mark would be given to the translated verb which was in the same
English tense as the original one. Each sentence had one focused verb which did not
contain any clearly stated Thai time marker in version I but contained the clearly
stated Thai time marker in version II. Totally, there were 20 focused verbs in each

test; therefore, the total score was 20.

2. The marks for correct tenses in the version I and the version II were separately
counted and ranked according the number of correct usage to investigate which tense
was used most accurately in each version. The results are then put in the form of

percentage.
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3. The total marks in each version were calculated and transformed to mean
scores. The mean score from version I was then compared with that of version II to

examine the impact of the clearly stated and unclearly stated time markers.

In this process, an independent samples t-test was used to examine if a statistically
significant difference existed between the mean score of version I and that of version

IIL.

The Independent Samples t-Test

The t-distribution or the Student’s t-test was discovered by W. S. Gossett,
employed at a time by a large brewing company. However, the company did not allow
him to publish his articles with his real name. Thus, he used the pseudonym “Student”.
Many statistical tests including the t-test that “Student” is credited with are very common

in the social sciences (Wright, 1997).

According to Wilcox (1996), the goal of the independent samples t-test is to
compare population measures of location corresponding to two independent groups.
In other words, it is a comparison of sample means from independent two groups to

test if there is a statistically significant difference between the two sample means.

In experimental research, the first procedure is to take a pool of participants
and then divide them into two groups; the first on is the experimental group which
will receive some experimental treatment while the other group or called the control
group will not receive any treatment. Additionally, the assignments or activities of the
two groups in the study should ensure that the group with special treatment and the
group without it would account for any difference in favorability results or scores
between the two groups (Sirkin, 1995). Finally, the independent t-test is used to test if

there is a statistically significant difference between the two sample means.
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Moreover, in order to conduct an experimental test, there are five issues to be
mentioned and discussed: kinds of research hypothesis, level of significance, the P

and o symbols, the t-distribution and degrees of freedom.

Directional Hypothesis: One and Two Tailed Tests

In experimental research, there are two kinds of hypothesis: directional (one-
tailed test) and non directional (two-tailed test), If the researchers have no theoretical
reasons for believing one group would be more alienated than the other, they would

conduct what is called a two-tailed or a non directional test of the hypothesis.

On the other hand, if there are theoretical reasons for expecting a difference in
a particular direction, they will conduct a one-tailed or directional test. In a one-tailed
test, the outcomes in the only side of the tail are interested. To reject the null hypothesis, at
least five percent of the area that constitutes the rejection in one tail of the curve must
be located (Walsh, 1990).

Level of Significance

In accordance with Steel (1960), a level of significance is basically involved in
every experimental study since it is used to test two kinds of hypotheses formulated:
in the research the null hypothesis and the alternative hypothesis. The null hypothesis
(HO) is the logical antithesis of whatever hypothesis it is that the researcher is seeking

to examine while the alternative hypothesis (H1) is the research hypothesis.

The null hypothesis is generally set up with the hope of nullifying it. In most
social research, the primary goal is finding significant differences between two groups
since such differences, whether expected on theoretical or empirical grounds provide
rationale for research. When conduction an experimental research, if the null hypothesis
is rejected or, the hypothesis of no difference between means does not hold, it means
the research hypothesis is automatically accepted that a true population difference

exists.
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To establish whether the obtained sample difference is statistically significant,
the use of level of significance is involved. The level of statistical significance is known
as an alpha level (a). It is the level of probability at which the null hypothesis can be
rejected with confidence and the research hypothesis can be accepted with confidence.
Accordingly, the null hypothesis is rejected when the statistics achieve a given level
of significant. In many fields of experimentation, 5% level is customarily used. It
means the research is willing to reject the null hypothesis if the probability is less than

5 chances out of 100 that the sample difference is a product of sampling error.

However, significance level can be set up for any degree of probability. For
instance, a more stringent level is the .01 level of significant. It means the null hypothesis
is rejected if there is less than 1 chance out of 100 that the obtained sample difference

could occur by sampling error.

According to Levin (2004), levels of significance do not give an absolute
statement as to the correctness of the null hypothesis. Whenever the null hypothesis is
rejected at a certain level of significance, there is always a chance of making the
wrong decision. Rejecting the null hypothesis when it should be retained is called

“Type I error”.

A Type 1 error can probably occur when the null hypothesis is rejected and its
probability varies according to the level of significant chosen. Consequently, the smaller

the chosen significant level, the smaller of Type I error.

The P and a Symbols

In statistics, when interpreting the results, the two components namely the P
value and the alpha level are generally compared with each other. The P symbol
represents the exact probability that the null hypothesis is true in light of the sample
data while the a symbol or the alpha level is the threshold below which is considered
so small that the null hypothesis is rejected. In other words, the null hypothesis is
rejected when the P value is less than the alpha value and otherwise it is retained
(ibid).
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Unlike the alpha level, which is determined by the researcher in advance, the P
value is determined by the data themselves. The P value is derived from the t-critical
value which is closest to the original obtained t in the study. Notably, with the t-

distribution table, the P value varies according to the degrees of freedom of a sample.

The t- Distribution

The t-distribution refers to a family of distributions of which the particular
member is used depends upon the sample size for each problem (Silverman, 1973).
Generally, the t-distribution is an entire family of distributions which is suitable for
the study in which N (the sample size) is greater than 30. Each t-distribution was

clarified for all values of the variable t.

Degrees of Freedom

Degrees of freedom, which involve in many statistics including the t-test,
basically represent restrictions placed on the data (Walsh, 1990). For example,
suppose that five numbers that must sum to 30 needed to be selected, any five
numbers can be chosen as long as their sum is 30, but only four choices are “free”

choices since the fifth number is entirely determined by the previous choices.

Degrees of freedom in the context of the t-test refer to the sample(s) size minus
the number of parameters being estimated. For example, if one sample has an N of
150 and the other one N of 201, the degrees of freedom would be 149 and 200
respectively, for a total of 349 degrees of freedom or df. In a test, four parameters
which are two population means and two population standard deviations need to be
estimated. For the mean, the values of all scores of N must be indentified to calculate

the mean, so in this sense, the N (349) are all free to vary (df = N).

On the other hand, when estimating S or the deviation, N — 1 value are also free to
vary. That is, basically, the sum of the deviations from the mean must always be zero,

all deviations except the last one are also free to vary.
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Conducting Steps of the Independent Samples t-Test

According to Sirkin (1995) and Mantzopoulos (1995), the independent samples t-
test involves a family of various tests. When conducting the test, each of the two
population means is calculated and the two means are compared. The means are then
incorporated into 2 different hypotheses. The first one is the null hypothesis (HO) or
the logical antithesis of whatever hypothesis it is that the researcher is seeking to

examine and the second one is the alternative hypothesis (H1) or the research hypothesis.

Next, for each sample, determine its sample size or N, its X or mean and its s?
or variance. Since when conducting the independent t-test, it is basically assumed that
the variances of the two groups are being assessed as “equal” (Smith, 2009), it is

necessary to investigate the equality of variance.
In order to investigate the population equality of variance, the F test for
homogeneity of variance is applied to determine which t-formula to use. The steps for

this process are as follows:

1. Write out HO and H1 for the F test. In other words, the null hypothesis is that

the population variances are equal and the alternative hypothesis is that they are not.

2. Calculate F and its two degrees of freedom, using the following formula:

F = s? (larger variance)

s? (smaller variance)

3. Compare the obtained F to Fcritical .05 level, taken from a table of critical

value of F.

4. If Fobtained > Fcritical, assume unequal population variances but if Fobtained

< Feritical, assume equal population variances.
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5. Perform the appropriate t-test as determined by the F test.

5.1 Calculate t with equal variances, using the following formula:

X —X
t _ 1 2
2 2
N~ +Njs, ) L+L
N1+N2—2 N1 N2
df . O N1+N2

5.2 Calculating t with unequal variance, use the formula:

6. After the t critical is found and concluded, compare it with the t-distribution
critical value according to the degree of freedom of the test at the level of significance

or a probability of P < .05 in order to investigate if HO can be rejected.

Conducting Steps of the Independent Samples t-Test in the Present Study

The conducting steps of the independent samples t-test in this present study

was as follows:

1. The means of the scores from version I and those of version II were calculated.
The results were the mean score of version I was 4.82 and the mean score of version
1T was 9.91.

Next, the two means are compared. Finally, they were incorporated into 2

different hypotheses. The first one was the null hypothesis (HO). In this study, the null
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hypothesis is that there is no significant difference between the scores of version I and
those of version II. The second one is the alternative hypothesis (H1) stating that the

scores of the version II is higher than those of the version I:
HO: ul=u2
Hl:ul<u?2
(ul = the scores of version I, u2 = the scores of version II)

2. Since the research hypothesis stated that the scores of version II will be
higher than those of the version I, it is a directional hypothesis. Consequently, the
present test is a one tailed test.

3. After the number of students (n = 33) assigned to do the test, the total scores
(version | = 159 and version Il = 327) and the mean score (x: version | = 4.82 and
version 1l = 9.91) for each version were determined, the variance (s2) of score for each
group was calculated since when conducting the independent t-test, it is basically

assumed that the variances of the two groups are being assessed as equal.

In order to investigate the population equality of variance, the F test for

homogeneity of variance was applied to determine which t formula to use.

To get the sample variances, two sets of scores were squared. The results were

as follows:

2x21 (Version I) =793

2x22 (Version II) = 3,379

Each squared result of score was calculated using the formula:



§21

s21

s22

(2x1)2
2x2] - nl

nl

(159)?
793 - 33
33

25281

793 - 33

33

793 - 766.09

33

26.19
33

0.82

(327)?
3379 - 33
33

106929
3379 - 33
33

63



= 3379 - 3240.27

33

s22 = 4.20

The results were summarized:

Translation test version |

nl =33
x1=4282
s21 =0.82

64

Translation test version 11

n2 =33
X2=9.91
$22=4.20

In the F test, the null hypothesis is that the population variances are equal and

the alternative hypothesis is that they are not.

HO: 021 =622

HI: 621 #0622

To calculate the F, the larger of the two sample variances was divided by the

smaller one.
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The F has two degrees of freedom, one associated with the numerator and
one associated with the denominator. In each case, one was subtracted from the

sample size. Consequently, in this study, n = 33 for each group and

df numerator =33 -1 =32

df denominator =33 -1 =32

The obtained F (5.12) was then compared to Fcritical, .05 level, df = 32 and
32. After comparing the obtained F in the critical value of F table, 1.00 was the Fcritical.

The HO for the F test is rejected when Fobtained equals or exceeds the
Feritical. In this study, Fobtained was 5.12 and Fecritical. was 1.00. Consequently,
Fobtained 5.12 > Fecritical., .05, (df = 32 and 32) = 1.00. Thus, HO was rejected and

unequal population variances were assumed.

4. After finding that the unequal population variances were assumed, the t-test
which was appropriate for the unequal population variances was conducted. Notably,
although the t test assumes equality of variances since if two groups are sampled from
the same population, only random difference is assumed, the t test is quite robust
because it has an ability to withstand violations of its assumptions without seriously

impairing its interpretations (Walsh, 1990).

The t test for the unequal population variances was conducted as followed:

x1-x2
t - 2 2
S1 S2
+
\/(Nll N2—1j
4.82-9.91
t =

\/( 0.82 4.20)
_+_
33-1 33-1
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—-5.09
t =
0.82 4.20
_
32 32
-5.09
t =
5.02
32
-5.09
t — —
0.16
-5.09
t = L\ W _
0.4
= -12.73
t = -12.73

After using the independent samples t-test, the t value was found as -12.73.

5. The interpreted result was clarified in order to investigate the significant

value of difference between the scores from version I and II in the chapter 4.

The Process of Investigating the Types of Errors

1. All the verbs including finite and non-finite verbs in the sentences in both

versions were checked for errors based on the original English sentences.

2. The errors were then categorized according to their types which was surface

structure taxonomy proposed by Dulay, Burt, and Krashen (1982).

Moreover, to make the error types reliable, the translation tests version I and
IT and all the errors in each categories were rechecked by two native English speakers.
Then the checked data were compared. The errors that at least two checkers agreed on

were used in the study otherwise they were deleted.
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3. The errors in each category were counted and calculated as percentage.

4. The types of error were ranked according to their frequency to examine

which type was found most in the study. The results were shown in tables.

Validity of the Instrument

According to Carmines and Zeller (1985), validity is defined as the extent to
which any measuring instrument measures what it is intended to study. Since the
instrument used in this study deals with the Thai into English translation and the Thai
time markers, all the translated sentences without any stated Thai time markers in the
test version I and the ones with the time markers in the test version Il were verified by
the advisor and other two experts who teach translation in the university level to ensure

the most valid and suitable translated sentences for this study.

The type of validity in the present study was content validity since the Thai
into English translation tests were constructed to be logically related to research
questions and the objectives of the study. The agreement on the content of marking
scheme and discussion among experts were made in order to ensure the content

served the objectives of the study efficiently (Black, 1999).

Reliability of the Results

According to Carmines and Zeller (1985), reliability concerns the extent to
which an experiment, test, or any measuring procedure yields the same results on
repeated trials. The type of reliability in this study is inter-rater reliability which
means more than one judge or rater uses the same measure to obtain the results and if

the ratings of all raters match, the measurement is reliable (Muijs, 2004).

To establish the reliability of categorizing the errors in the present study, the
translation tests version I and II and all the errors in each categories were rechecked

by two native English speakers.
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Then the three checked data were compared. The errors that at least two checkers

agreed on were used in the study otherwise they were deleted.

The validity percentage of checking and categorizing derived from the total
number of the errors which the three checkers agreed on divided by the total number
of the errors in the data. The reliability of checking and categorizing the errors in this

study was 90.76 percent.

Ethical Consideration

The formal permission was written in the form of a letter of consent to all the
students participating in this study and the instructor of the course from which the
data were collected. All the participants were asked for permission and informed

about the research purposes.



CHAPTER 1V

RESULTS

This chapter reports the results of the study according to the research questions.
The sources of data are the translation tests version I and II. The results of the impact
of clearly stated and unclearly stated time markers in Thai into English translation by
second-year English major students are revealed in tables presenting in the form of

frequency and percentage.

Moreover, the types of errors concerning the use of verbs and tenses are
categorized according to Dulay, Burt, and Krashen (1982), that is, the errors were

grouped into four types: omission, addition, misformation and misordering.

This chapter 1s divided into two main parts:

1. The findings of the impact of clearly stated and unclearly stated time

markers in Thai into English translation test version I and II and

2. The types of the errors found in the translation tests.

The Impact of Clearly Stated and Unclearly Stated Time Markers

The subjects of this study were 33 second-year English major students who
were required to finish the translation test version I which was used as a control

treatment and the test version II which was used as an experimental treatment.

All the sentences in the tests in both versions contain activities or situations
which happen in 10 different English tenses: present simple, present continuous,
present perfect, present perfect continuous, past simple, past continuous, past perfect,
past perfect continuous, future simple and future continuous. Notably, only the sentences

in version II have the clearly stated time markers.
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There were 20 sentences in each version: 2 sentences in each tense. Hence, the
subjects had opportunities to use each of the 10 mentioned tenses twice. Regarding
scoring, one mark was given to each verb where the correct tense was provided.
Additionally, since there were 33 participants in this study, the total score for each

tense was 66.

The findings of the impact of clearly stated and unclearly stated time markers
in Thai into English translation test in both versions are counted and calculated into

percentages as show in Table 1 and 2.

Table 1 The mean score of the accurate uses of tenses in the translation version [

(unclearly stated time markers)

Tense Marks of Accurate Uses  Total Score %
Present Simple 62 66 93.93
Past Simple 58 66 87.87
Past Continuous 20 66 30.30
Future Simple 8 66 12.12
Past Perfect 5 66 7.57
Past Perfect Continuous 3 66 4.54
Present Perfect 2 66 3.03
Present Continuous 1 66 1.51
Present Perfect Continuous 0 66 0
Future Continuous 0 66 0
Total 159 660 -

Average mean score (x1) =4.82

From Table 1, most students were able to use present simple tense (93.93%),

past simple tense (87.87%) and past continuous tense (30.30%) respectively.

However, the students still had difficulty using the other tenses. Crucially, the

most problematic tenses were present continuous (1.51%), present perfect continuous
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(0%) and future continuous (0%) respectively. The average mean score of the accurate

uses of tenses was 4.82.

Table 2 The mean score of the accurate uses of tenses in the translation version 11

(clearly stated time markers)

Tense Marks of Accurate Uses  Total Score %
Present Simple 63 66 95.45
Past Simple 62 66 93.93
Future Simple 48 66 72.72
Present Continuous 45 66 68.18
Past Continuous 44 66 66.66
Present Perfect Continuous 20 66 30.30
Present Perfect 16 66 24.24
Past Perfect Continuous 12 66 18.18
Past Perfect 11 66 16.66
Future Continuous 6 66 9.09

Total 327 660 -

Average mean score (x2) =9.91

As shown in Table 2, when translating sentences with clearly stated time markers,
the number of accurate uses of tenses significantly increased especially that of the
future simple tense which approximately increased to 72.72%, present continuous
tense 68.18%, past continuous tense 66.66% and present perfect continuous tense
30.30% respectively. Additionally, the average mean score of the accurate uses of

tenses in this version was increased to 9.91.

Independent Sample t-Test

In order to test the research hypothesis which was stated that the mean score of
the translation test version II will be higher than that of the version I, an independent
samples t-test was used to examine the statistically significant difference between the

mean scores in both versions. The results are shown in the table 3, 4, 5 and 6.
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Student Version I Total Score Version 11 Total Score
1 7 20 9 20
2 4 20 8 20
3 2 20 7 20
4 8 20 14 20
5 4 20 10 20
6 5 20 13 20
7 4 20 10 20
8 5 20 8 20
9 4 20 7 20
10 6 20 12 20
11 4 20 7 20
12 7 20 9 20
13 5 20 6 20
14 4 20 8 20
15 4 20 14 20
16 6 20 9 20
17 3 20 4 20
18 4 20 10 20
19 4 20 9 20

20 5 20 7 20
21 4 20 11 20
22 5 20 12 20
23 5 20 11 20
24 5 20 9 20
25 5 20 15 20
26 4 20 11 20
27 6 20 11 20
28 4 20 10 20
29 6 20 13 20
30 4 20 7 20
31 5 20 8 20
32 6 20 15 20
33 5 20 13 20
Total 159 660 327 660
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Table 4 Mean scores of version I and 11

N Mean
Version | 33 4.82
Version 11 33 991

Table 4 gives the descriptive statistics of the mean score of each translation
version. The total score of the test in each version was 20. In this present study, 33
students were tested (N) in each translation version. The average mean score in
version | was 4.82 and that of version II was 9.91. Conclusively, it shows that the

mean score of version Il was higher than that of version I.

Table 5 The sample variances of the two sets of scores (F test)

Translation N Mean Variance F df Sig.
Version | 33 4.82 0.82 Numerator Denominator
5.12% 32 32 1.00
Version II 33 991 4.20
HO: %1 =022
H1: 621 #0622

Table 5 reveals the F value which equals to 5.12. It was obtained by dividing
the larger of the two sample variances by the smaller one. The F value was then
compared to the Fcritical at the .05 level of significance with 32 numerator degrees of

freedom and 32 denominator degrees of freedom.

After comparing the obtained F in the critical value of F table, 1.00 was the

Fecritical.
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The HO for the F test is rejected when Fobtained equals or exceeds the Fcritical.
In this study, Fobtained was 5.12 and Fcritical was 1.00. Consequently, Fobtained
5.12 > Fecritical., .05, (df = 32 and 32) = 1.00. Thus, HO was rejected and unequal

variances were assumed.

Table 6 The testing of the statistical significant difference between the mean scores

in version I and 11

N Mean Mean Difference t df Sig.

tailed

Version | 33 4.82
-5.09 -12.73* 64 0.000
Version 11 33 991

HO: ul=u2
Hl:ul<u2

Table 6 presents the results of the independent samples t-test based on unequal
variances. The t value in this study is -12.73 which is significant at the 0.000 level

with 64 degrees of freedom.

The statistical data in the table shows that there is a significant difference between
the mean score of the translation test version I and that of version II. It accordingly
means that the null hypothesis is rejected with the zero chance out of 100 that the

obtained sample difference could occur by sampling error.

Conclusively, the null hypothesis is rejected and the alternative hypothesis is
accepted. In other words, there is sufficient evidence to conclude that the mean score

in version II was higher than that of version [ with a statistically significant difference.
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The Impact of Thai Time Markers on the Reduction of Errors

Concerning Using Wrong Tense

The mean score of the translation test version I with no clearly stated time
markers was 4.82 and that of version II was 9.91. Apparently, the existence of clearly
stated time markers had a positive impact for the students. The mean score of the

version I was far higher than that of version L.

However, despite the existence of time markers, in both versions, the students
had difficulties using 5 tenses which were present perfect continuous (30.30%), present
perfect (24.24%), past perfect continuous (18.18%), past perfect (16.66) and future

continuous (9.09%).

All in all, the time markers in some tenses had an obvious positive impact on
translating Thai into English since the uses of correct tense dramatically increased in
version II.

Nevertheless, at some point, the existence of clearly stated time markers did
not efficiently help the students use all the tenses accurately since the mean score in
version II was slightly lower than a half of the total score.

Types of Errors Concerning the Use of Verbs and Tenses

Table 7 Overall errors from the translation tests version I and II based on each type

of errors
Types of Errors Frequency Frequency Total %
(Version I) (Version II)
1. Misformation 155 165 320 54.70
- Verb preposition errors (45) (41) (86) (14.70)
- Subject-verb agreement (41) (32) (73) (12.47)

- Inappropriate use of voice (24) (43) (67) (11.44)
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Types of Errors Frequency Frequency Total %
(Version I) (Version II)
- Word choice (20) (20) (40) (6.83)
- Irregular past participle errors (15) (16) (31) (5.29)
- Tense indicative errors (5) (6) (11) (1.87)
- Verb forms (5) (7) (12) (2.05)
2. Addition 87 77 164 28.03
- Prepositions (50) (46) (96) (16.41)
- Unnecessary items (19) (20) (39) (6.66)
- Double marking (18) (11) (29) (4.94)
3. Omission 70 31 101 17.26
- Tense indicator (35) (14) (49) (8.37)
- Auxiliary verb 9) (7) (16) (2.73)
- Main verb (13) 4) (17) (2.90)
- Past participle markers (7) (5) (12) (2.05)
- Prepositio (6) (1) (7) (1.19)
4. Misordering 0) 0) 0) (0.00)
Total 312 273 585 100

The types of English verb errors frequently found in the Thai into English

translation tests are shown in Table 7. It shows the types and the frequency of errors

found in the tests version I and II. As seen in the Table, the most frequent type of

errors was misformation. The second and the third most frequent errors were addition

and omission respectively. However, the misordering errors were not found in the study.
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Table 8 The rank of the errors in version I and II based on the frequency occurred

No. Types of Errors Frequency Frequency Total %
(Version I) (Version II)
1. Simple addition of prepositions 50 46 96 16.41
2. Verb-preposition errors 45 41 86 14.70
3. Subject-verb agreement 41 32 73 12.47
4. Inappropriate use of voice 24 43 67 11.44
5. Omission of tense indicator 35 14 49 8.37
6. Word choice errors 20 20 40 6.83
7. Simple addition of unnecessary
items 19 20 39 6.66
8.  Irregular past participle errors 15 16 31 5.29
9. Double marking 18 11 29 4.94
10. Omission of main verb 13 4 17 2.90
11. Omission of auxiliary verb 9 16 2.73
12.  Verb form errors 5 7 12 2.05
13.  Omission of past participle
markers 7 5 12 2.05
14. Tense indicative errors 5 6 11 1.87
15. Omission of preposition 6 1 7 1.19
Total 312 273 585 100

The frequency of English errors concerning the use of verbs and tenses found

in the translation from Thai into English is shown in Table 8. As seen from the table,

the most frequent errors found in the translation tests were the simple addition of

prepositions (16.41%). The second and the third most frequent errors in this study

were verb-preposition errors (14.70%) and subject-verb agreement errors (12.47%)

respectively.

The following is a discussion of the result of each category. Frequency and

examples of errors in each category are provided along with the corrected sentences in
English.
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Table 9 Frequency of errors concerning the simple addition of prepositions

Simple Addition Frequency Frequency Total %
(Version I) (Version II)
Preposition 50 46 96 16.41

Table 9 shows that the students tended to add prepositions to particular verbs

which did not require any preposition. 16.41% of all the errors in this study were the

simple addition of prepositions.

Examples 1: Errors concerning the simple addition of prepositions

Incorrect Sentences

When the toast was raised here in order
to celebrate for the opening of the highest
communication tower, Yakuza gangsters

didn’t participate.

The Born Free Foundation has fought at

ivory trade.

The public auctions for license plates
announce about the new service to
customers that they can have telephone
bidders.

Corrected Sentences

When the toast was raised here in order
to celebrate the opening of the highest
communication tower, Yakuza gangsters

didn’t participate.

The Born Free Foundation has fought

ivory trade.

The public auctions for license plates
announce the new service to customers

that they can have telephone bidders

Table 10 Frequency of errors concerning verb preposition

Type of Error Frequency Frequency Total %
(Version I) (Version II)
Verb Preposition 45 41 86 14.70
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As seen from Table 10, the second most frequent errors in this study were the
use of verb and preposition (14.70%). That is, the students used the wrong prepositions
with particular verbs. Furthermore, the most problematic verb in this study was the verb
which has to be followed by the preposition of. The verbs which were used inaccurately

most frequently were accuse and admit.

Examples 2: Errors concerning verb preposition

Incorrect Sentences Corrected Sentences

Chuwit Kamolwisit, the leader of Rak Chuwit Kamolwisit, the leader of Rak
Thailand Party, was admitted in a hospital. Thailand Party, was admitted to a hospital.

Many people around the world looked Many people around the world looked
forward for watching Poland in UEFA.  forward to watching Poland in UEFA.

Table 11 Frequency of errors concerning subject-verb agreement

Subject-Verb Agreement Frequency Frequency  Total %
Errors (Version I) (Version II)
Plural subject + singular verb 29 16 45 7.69
Singular subject + plural verb 12 16 28 4.78
Total 41 32 73 12.47

Table 11 shows the number of errors in relation to the use of subject-verb
agreement. The students tended to use verbs that did not agree in terms of number
with their subjects. Using plural subject with singular verb was the most frequent
errors found in the study (7.69%) and singular subject with plural verb (4.78%).
Additionally, this type of errors was in the third rank in this study.

Errors in terms of subject-verb agreement in this study were found that the plural
subjects seemed to be the most problematic for the students. The reason was most of

the subjects in the tests were in the plural forms.
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Examples 3: Errors concerning subject-verb agreement
Incorrect Sentences Corrected Sentences
The truck with high speed in South of The truck with high speed in South of
India crashed and killed 18 Muslim India crashed and killed 18 Muslim
pilgrims who was sleeping on the footpath. pilgrims who were sleeping on the
footpath.

1,350 people was killed in Karachi. 1,350 people were killed in Karachi.

The English government have no plastic The English government has no plastic

bag reduction policy. bag reduction policy.

Table 12 Frequency of errors concerning the use of voice

Form used Accurate Form Frequency Frequency Total %
(Version I) (Version II)
Active Passive ¥/ 31 48 8.20
Passive Active 7 12 19 3.24
Total 24 43 67 11.44

Table 12 reveals the frequency concerning the inappropriate use of voices; the
students apparently used inappropriate active voice more frequently than the inaccurate
passive voice.

Examples 4: Errors concerning inappropriate use of voice

Incorrect Sentences Corrected Sentences

Aung San Suu Kyi had detained for 15 Aung San Suu Kyi had been detained

years. for 15 years.



Examples 4: (Continued)

Incorrect Sentences

Taiwan had separated from China.

The Born Free Foundation has been

fought against ivory trade. Foundation
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Corrected Sentences

Taiwan had been separated from China.

The Born Free has been fighting against

ivory trade.

Table 13 Frequency of errors concerning the omission of tense indicator

Omission Frequency Frequency Total %
(Version I) (Version II)
Tense Indicator 35 14 49 8.37

From Table 13, there were about 8.37% of errors concerning the omission of

tense indicator. It was the fifth most frequent category of error. The students tended to

omit the item which indicated the tenses and aspects in particular sentences.

Examples 5: Errors concerning the omission of tense indicator

Incorrect Sentences

Guzzini always make designer objects

for kitchen and routine life.

Bin Laden lived in Abbottabad city before

attacking team Kill him.

The company now give cars to customers

without slowness.

Mazda Company said that they send the

car to their customers without slowness.

Corrected Sentences

Guzzini always makes designer objects

for kitchen and routine life.

Bin Laden lived in Abbottabad city before
attacking team had Killed him.

The company iS now giving cars to

customers without slowness.

Mazda Company said that they sent the

car to their customers without slowness.
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Table 14 Frequency of errors concerning word choice

Types of Error Frequency  Frequency Total %
(Version I) (Version II)
Word choice 20 20 40 6.83

Table 14 shows that the number of word choice errors in the tests version I
and that of version II were 40 (6.83%). Significantly, the number of the type in each
version is exactly the same: 20 times. This is probably because the students simply
used the sentences in the first version to write in the second version. Consequently,

the wrong word was rewritten in the version II by the same students.

Examples 6: Errors concerning word choice errors

Incorrect Sentences Corrected Sentences
Election effects positively with travel Election affects travel industry positively.
industry.
The toast will be rised up. The toast will be raised.
Aung San Suu Kyi has been prisoned. Aung San Suu Kyi has been imprisoned.

Table 15 Frequency of errors concerning the simple addition of unnecessary items

Simple Addition Frequency Frequency Total %
(Version I) (Version II)
Unnecessary items 19 20 39 6.66

The results of the study showed that unnecessary insertion of items which must
not appear in well-formed utterances was the seventh most frequent errors. As shown

in Table 15, there are 39 times that the errors were found.
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Examples 7: Errors concerning the simple addition of unnecessary items

Incorrect Sentences

Chuwit Kamolwisit, the head of Rak
Thailand Party, was taken to cure at a

hospital in Surajthani province.

Chris Pine always works as an actor but
he isn’t noticed in Hollywood until playing
in Star Trek movie in 2009 that makes

him famous.

Corrected Sentences

Chuwit Kamolwisit, the head of Rak
Thailand Party, was taken to a hospital

in Surajthani province.

Chris Pine always works as an actor but
he isn’t noticed in Hollywood until
playing in Star Trek movie in 2009
makes him famous.

Table 16 Frequency of errors concerning irregular past participle

Sentence Form Frequency Frequency Total %
(Version I) (Version II)
Past simple 10 10 20 341
Passive voice 4 7 1.36
Present perfect 2 0.34
Would + have + past participle - 1 0.17
Past perfect 1 1 0.17
Total 15 16 31 5.29

Examples 8: Errors concerning irregular past participle

Incorrect Sentences

The Born Free Foundation fighted with

ivory trade.

Pilgrims sleeped along the footpath.

A high speed truck in South India slided.

Corrected Sentences

The Born Free Foundation fought ivory

trade.

Pilgrims slept along the footpath.

A high speed truck in South India slid.
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Table 17 Frequency of errors concerning double marking

Types of Double Marking Frequency Frequency Total %
(Version I) (Version II)

Past tense marker 11 6 17 2.90
Negative marker 1 4 5 0.85
Present tense marker 4 1 5 0.85
Preposition 2 - 2 0.34

Total 18 11 29 4.94

Table 17 above shows the frequency of errors concerning the double marking
of English grammatical items. The students double the markers indicating past tense
the most frequently (58.62%). It is interesting that the double marking of past tense

was found more frequently than the other types of the same category combined.
Examples 9: Errors concerning double marking
Incorrect Sentences Corrected Sentences
Bin Laden had lived in Abbottabad before Bin Laden had lived in Abbottabad
the USA commando attacked to slain before the USA commando attacked to

him. slay him.

Aung San Suu Kyi was rarely not allowed Aung San Suu Kyi was rarely allowed to

to meet or communicate with the outsiders. meet or communicate with the outsiders.

Yaguza gansters didn’t celebrated. Yaguza gansters didn’t celebrate.
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Table 18 Frequency of errors concerning the omission of main verb and auxiliary verb

Types of Omission Frequency Frequency Total %
(Version I) (Version II)
Main verb 13 4 17 2.90
Auxiliary verb 9 7 16 2.73

The table 18 shows that there were 17 times that the error concerning the
omissions of main verbs were found (2.90%) while the omission of auxiliary verbs,

which were required in the well-formed sentences, was found 16 times (2.73).

Examples 10: Errors concerning the omission of main verb and auxiliary verb

Incorrect Sentences

At the opening of communication tower
which __ the tallest in the world, yaguza
gangsters didn’t celebrate.

The Born Free Foundation against

ivory trade.

An Accident and Emergency doctor was
told he made the mercy killing to an old
woman by injecting medicine which

used with death row prisoners

Corrected Sentences

At the opening of communication tower
which is the tallest in the world, yaguza
gangsters didn’t celebrate.

The Born Free Foundation fights

against ivory trade.

An Accident and Emergency doctor
was told he made the mercy killing to
an old woman by injecting medicine
which was used with death row

prisoners.

Table 19 Frequency of errors concerning verb forms

Types of Error Frequency Frequency Total %
(Version I) (Version II)
Verb form 5 7 12 2.05
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As seen from Table 19, a few errors concerning verb forms were occasionally

found in the study (2.05%). Shifting from gerund to past participle or infinitive is the

most frequent error in relation to this type.

Examples 11: Errors concerning verb forms

Incorrect Sentences
Cambodian authorities have tried to
contact the Thai Government before to

visit 3 Cambodian men.

The glass was held high for celebrated.

He used the medicine that is used for kill

the death row prisoners.

The public auctions for license plates
allow customers telling the price by

telephone bidders.

Corrected Sentences
Cambodian authorities have tried to
contact the Thai Government before

visiting 3 Cambodian men.

The glass was held high for celebrating.

He used the medicine that is used for

killing the death row prisoners

The public auctions for license plates
allow customers to tell the price by

telephone bidders.

Table 20 Frequency of errors concerning the omission of past participle indicative

markers
Omission Frequency Frequency Total %
(Version I) (Version II)
Past participle indicative markers 7 5 12 2.05

In Table 20, it shows that the omission of past participle markers was another

error type which was occasionally found in the study (2.05%). A few students did not
complete the requirement of writing a sentence in the passive form since they omitted

the past participle markers in the main verbs.
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Examples 12: Errors concerning the omission of past participle indicative markers

Incorrect Sentences Corrected Sentences

The glasses were lift up for toasts. The glasses were lifted up for toasts.

The public auctions for license plates The public auctions for license plates

will be provide for telephone bidders. will be provided for telephone bidders.

Chris Pine did not seem to be notice in Chris Pine did not seem to be noticed in

Hollywood. Hollywood.

Table 21 Frequency of errors concerning tense indicative markers

Type of Error Frequency Frequency Total %
(Version I) (Version II)

Tense Indicative 5 6 11 1.87

As seen in Tale 21, a few students used the inaccurate form to express the tense
and aspects in the sentences. These errors appeared in version I 5 times (0.85%) and 6
times (1.02%) in version II. Totally, there were 11 times or 1.87% that this error type

was found in the study.

Examples 13: Errors concerning tense indicative markers

Incorrect Sentences Corrected Sentences

The upcoming election will has a positive The upcoming election will have a positive

consequence. consequence.

Pheu Thai party helds meeting at Pheu Thai party holds meeting at
Bangkok’s Lumpini. Bangkok’s Lumpini.
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Examples 13: (Continued)

Incorrect Sentences Corrected Sentences

PheuThai Party was also has a campaign PheuThai Party was also having a

at Bangkok’s Lumpini. campaign at Bangkok’s Lumpini.

Chris Pine continually works as an actor Chris Pine continually works as an actor

but does not quite to be noticed. but is not quite noticed.

Table 22 Frequency of errors concerning the omission of preposition

Omission Frequency Frequency Total Y%

(VersionI)  (Version II)

Preposition 6 1 7 1.19

The total number of this error found in version I and II is 7 or 1.19%. This error

type is the least frequently found in the study.

Examples 14: Errors concerning the omission of preposition

Incorrect Sentences Corrected Sentences

An Accident and Emergency doctor was An Accident and Emergency doctor was

accused doing the mercy killing. accused of doing the mercy killing.

An Accident and Emergency doctor was An Accident and Emergency doctor was

charged doing the mercy killing. charged with doing the mercy killing.

An old woman was injected the An old woman was injected with the

poison poison
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This chapter has discussed the results in the present study in two main aspects.
Firstly, it has revealed the impact of unclearly stated and clearly stated time markers
on the Thai into English translation. Secondly, the frequency and the types of errors

found in the translation tests version I and II have been identified.

In the following chapter, discussion and conclusion, implication and

recommendations will be presented.



CHAPTER V

DISCUSSION AND CONCLUSION

This chapter presents the discussion and conclusion of the research finding
regarding to the research questions and previous studies, implication and

recommendation of the study.

Discussions of the Research Findings

The results obtained from the translation tests version I and II can be used to

answer the three main research questions:

1. Do the Thai time markers clearly stated in the contexts reduce the errors of

using wrong tenses?

2. What types of errors concerning the use of verbs and tenses are frequently

found in the translation from Thai into English?

The conclusion and discussion are presented according to the research questions

of the study as follows:

1. Do the Thai time markers clearly stated in the contexts reduce the errors of

using wrong tenses?

The results from the students’ translation tests version I and II provide the
answer to one of the main research questions which investigate if the Thai time markers
clearly stated in the contexts reduce the errors of using wrong tenses. The mean score
of the translation test version I with no clearly stated time markers was 4.82 and the
mean score of the test version II was 9.91. The tenses which were the least
problematic for the students in this research were present simple tense and past simple

tense since the total scores were up to 90% in both versions.
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Obviously, the mean score of the translation test with time markers was far
higher than that of the translation test without the time markers. Thus, considering the
finding, the research hypothesis stated that the mean score of the translation test
version II will be higher than that of the version I was proved. It can also be
concluded that the Thai time markers clearly stated in the contexts helped reduce the
errors of using wrong tenses. In other words, they had more positive impact on the

students’ translation than the negative one.

Additionally, it was found that the existence of clearly stated Thai time
markers which convey similar meanings to the English ones had a positive impact for
the participants. This is in accordance with Odlin (1989) who stated that the foreign
elements which are similar to the learner’s native language will result in positive
transfer. For example, the overall scores for the present continuous increased from
1.51% in version I to 68.18% in version II due to the existence of the time marker
“iiae” [kam-lang]. This is due to the fact that the time marker indicates the process of
doing something in both Thai and English. Another time marker which has positive
impact is “e” [cha] (potentiality). The existence of this time marker helped the students
choose the accurate tense since it showed in the chapter four that the percentage of
accurate use for this tense increased from 12.12% in version I to 72.72% in version II.
Since the time marker “92” 1is frequently translated as “will” in English
(Kanchanawan, 1978 and Tawilapakul, 2001) and both time markers indicate an
action which happens in the future, the students did not have many difficulties using

(13 2
o

the future simple tense when the time marker “s=” appeared in the context.

Even so, despite the existence of the Thai time markers, it was found that
the students still had difficulties using 5 tenses which have the lowest scores in both
versions. The tenses were present perfect continuous, present perfect, past perfect
continuous, past perfect and future continuous. Most of these problematic tenses
found in this research supported the previous study by Lukanavanich (1988) who
found that present perfect, present perfect continuous and past perfect continuous
were the most problematic tenses for Thai university students. Even so, the investigation
of the impact of Thai time markers on the use of the past perfect and future

continuous tenses was initiated in this study.



92

The reason why some tenses are still problematic for the Thai students was
due to the fact that certain English tenses could not be clearly expressed by Thai time

markers since there are no such distinct concepts of time in Thai.

For example, the co-occurrence of Thai time markers @~ [dai] and “nou”

G aaAa Q‘{ 1 4 dy

[kon] which indicate the past perfect in the sentence “U1YNTIUUATINANT na1le Ul
"9 9 A o 9 a LY 1 9 dy A A 9 A os/'

’NWTWHTVIﬂ'JJK\IJG]f"IllﬂWfﬂfﬂllﬂﬂ@]’f)ﬂ‘]J“VINﬂ']ﬁllﬂﬂﬂf]uﬁUTu!,WfWﬁ]$L“U1LEJfJ§JG]ﬂ‘t’JL‘lliJ§°I/]\1 3Au”

had a negative impact for the students since the total scores only slightly increased

from 7.57% in version [ to 16.66% 1in version 1I.

Although this situation apparently happened in the past, most of the
students still did not understand the time concept of the past perfect which implied
that the latter action “"151’1»1mamﬁm’aﬁumams“lmﬂ'@uwﬁﬁﬁy” had happened before the
former action “mﬂﬂgguuw%ﬁﬁé‘n?ﬂ’dTJLﬁ@ i Consequently, despite the existence
of the time markers, most of the students simply translated the Thai sentence into
English in the form of past simple tense since there is no distinct sense or concept of

past perfect in Thai.

Another time marker which had a negative impact on the translation is the
co-occurrence of the time markers “3¢” [cha] and “E)gi” [yu] which express the future
continuous tense in the sentence “Tanfmvziumgiinndluuaudegilodudning
Glu?iﬂv!ﬂuaa%mwﬂumGmﬁqiﬁﬂﬁugmimigm@ﬁuﬁ 8 Igu1euda 1 n3ngIAN 20127 The
percentage of accurate use for this tense in both versions were extremely low (0% in
version I and 9.09% in version II). Although the Thai students were familiar with the
future simple tense with the existence of “will” and the Thai time marker “92”, the
concept of the future continuous tense is very rare in Thai. Hence, most of the

students tended to translate this sentence using the future simple tense.

All in all, from the results, the clearly stated Thai time markers expressing
the concepts of time or the tenses which have similar meanings or concepts to the
English ones had positive impact on Thai into English translation in terms of

reduction of the use of wrong tense. However, the Thai time markers expressing the
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English tenses which do not have any clear sense or concept in Thai namely

perfective and perfect progressive resulted with negative impact.

Moreover, considering the mean score in version II, although the existence
of clearly stated time markers helped the students choose certain tenses accurately,
they did not efficiently help the students use all the tenses proficiently since the mean

score in version Il was still lower than a half of the total score.

Crucially, since the data collection of this study took place in only one day,
that is, all the 33 subjects were given the translation tests both version I and II to
complete within the same period, it was possible that the subjects could recognize the
difference between the texts in version I and II which led to the increase of the mean

score in version II.

Consequently, in order to provide more reliable results, research on the
same topic should be repeatedly conducted with a longer period of data collection and
the two groups should be independently separated in order to see a more distinct

difference between the result from the control group and that of the experimental

group.

2. What types of errors concerning the use of verbs and tenses are frequently

found in the translation from Thai into English?

The errors found in this study fall into three main categories which are as

follows:

Misformation is the use of wrong form of the morpheme or structure
(Dulay, Burt, and Krashen, 1982). There are 7 error types which belong to the
category: verb-preposition errors, subject-verb agreement errors, inappropriate use of
voice, word choice errors, irregular past participle errors, verb form errors and tense

indicative errors.
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Simple addition is the presence of an item which must not appear in a well-
formed utterance. There are 3 error types in this category: simple addition of

prepositions, simple addition of unnecessary items and double marking.

Omission is the absence of an item that must appear in a well-formed utterance.
There are 5 types of omission found in the study: omission of tense indicator, omission of
main verb, omission of auxiliary verb and omission of past participle markers and

omission of preposition.

According to the research findings, the most problematic aspect concerning
the use of verbs for the students was the use of verb with preposition. The simple
addition of prepositions to certain verbs was most frequently found in the study and
using the wrong prepositions with particular verbs was the second mostly found. The
following is a detailed discussion of the five most frequent error types and interesting

aspects in each category.

First, as for the simple addition of prepositions, the students tended to add
prepositions to particular verbs which did not require any preposition. The verb which

was used incorrectly most frequently was fight.

Second, as for the verb preposition errors, the students used the wrong prepositions
with particular verbs. Furthermore, the most problematic verb preposition in this
study was the verb preposition to. The verbs which were used inaccurately most

frequently were admit, accuse and suspect.

Third, the results of the study showed that subject-verbs agreement errors
were one of the most significant types of error since most of the students tended to use

plural subjects with singulars verbs.

Fourth, as for the appropriate use of voice, many Thai learners frequently used
the active form to translate the Thai sentences which were required to be in the passive

form in the original English.
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Fifth, the students tended to omit the item which indicated the tenses and aspects
in particular sentences. In other words, they lacked consistency of the tense used in a

context.

The simple addition of prepositions to the verbs and the verb preposition errors
were initially found in this present study as the first and the second most problematic
aspects concerning the use of verbs and tenses in translation from Thai into English
by the Thai students. Nevertheless, the other categories of errors in this study, which
were the problem of passive voice, the omission of tense indicator, word choice errors

and the errors concerning verb inflections, were also found.

Discussions of Possible Sources of the Errors in the Study

In this present study, the mother tongue interference or interlingual errors seemed
to be the possible major source of errors. With regard to Selinker (1972) and (Ellis 1990),
this is due to the fact that, during the learning process, L2 learners tend to learn the
target language with basic knowledge from their native language. Simultaneously,
they also attempt to adjust their mental learning system to understand the different

grammatical rules of the target language in order to develop the communicative skill.

However, since the learners develop their second language knowledge based
on their basic native language, there may be the characteristics of the learner's native
language interference in the target language. Hence, interlingual errors are the results

of such interference.

Consequently, it is common for the Thai students to use English based on their
native language structure. It can be seen from the findings that the simple addition of
prepositions was the most frequently found errors in this study. It was because Thai
and English have different structures of verb and preposition and when the Thai students
did the Thai into English translations, they inappropriately applied the Thai structure
to translating certain Thai verbs into English; they added the prepositions, which were

required to follow the verbs in Thai but not necessarily in English.
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For example, the word fight, which means to try hard to stop, deal with or
oppose something bad, does not come with any preposition. However, the Thai
learners tended to add the preposition with to the verb since in Thai the word “@i’e)iff”

[tor-su] (fight) always comes with the preposition “f1” [kab] (with).

In addition, the result shows that the verb preposition error was the second
frequently found in the study. The students also had difficulties using the accurate
preposition with some specific verbs. The participants in this study seemed to have
insufficient knowledge or experience of how to use some English verbs which have to
be followed by specific prepositions. For example, in the sentence

“unndununfnIRuLazgliAMaAUNTIgN AIT9HI31 NTEH “MIMEIN” MY

4 gk = HQ Y 1w
AuntadaIgmRnenlganin Tnyilszns”

When translating the Thai verb “@a¥o1” [tang-kor-ha] (accuse, charge), many
students tended to use the word accuse with the relative pronoun that followed by
subordinate clause although the word is required to use with the specific preposition

which is of.

The possible reason that could explain why this type of errors occurred is
since the Thai word “@4¥e11” always comes with the relative pronoun“31” [wa]

(that), so the students might combined the Thai structure with the English one.

Still, the errors concerning verb and preposition could be resulted from the
intralingual aspect as well. According to Richard (1971), the failure to observe
restrictions in the use of verb and preposition derived from analogy. Some learners
rationalized a different usage of prepositions from their previous experience of English.
For example, some learners who have encountered a particular preposition with one

type of verb will attempt to use the same preposition with similar verbs.

Besides the simple addition of prepositions and the error concerning verb
preposition errors, the interlingual errors are the possible major sources of subject-
verb agreement errors, the errors concerning the use of voice and omission of tense

indicator in the study.
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The Sources of Subject-verb Agreement Errors

According to the results of the study, the students tended to use verbs that did
not agree in terms of number with their subjects. Using plural subject with singular
verb was the most frequent errors found in the study (7.69%) and singular subject
with plural verb (4.78%). Additionally, this type of errors was in the third rank in this
study.

This is due to the fact that one of the significant differences of grammatical
elements between Thai and English was subject verb agreement. This difference has
confused Thai learners when using English and the interlingual error was the most
possible source of this type of error since Thai words do not change the form according
to the number, tense or gender (Pholthee, 2008). Hence, the Thai learners are not

aware of using correct form of verbs to agree with the subjects.

The Source of Errors Concerning the Use of Voice

This type of error was ranked as the fourth in the study. Many Thai students
frequently used the active form to translate the Thai sentences which were required to

be in the passive form in the original English.

According to Wimonchalao (1985) and Thep-Ackrapong (2006), the use of voice
was one of the significant problems in translation of Thai into English since Thai
language does not have a dominant pattern of passive form. Consequently, some Thai
learners might find it more comfortable to use the active form to translate the Thai
sentences which were or had to be in the passive form in the original English texts.

Consequently, this type of errors may have resulted from interlingual interference.

The Source of Omission of Tense Indicator

Thai students in this study seemed to have difficulties using the accurate
tenses when translating Thai sentences. Overall, there were 49 omissions of tense
indicator found in the translation tests version I and II. This type of error was the fifth

mostly found in the study.
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The possible source of error is mother tongue interference. This is due to the
fact that the concept of time is not directly expressed by tense in Thai. Thai has neither
verb inflections nor auxiliaries to convey the time concept because the present, past or
future times are expressed by the combination of time phrases, time markers, aspects
markers and some types of verbs (Kanchanawan, 1978). Consequently, it is possible
that some Thai learners were not aware of the importance of applying tenses and

aspects to particular verbs in the sentences.

In conclusion, the results of this study revealed that the most frequently found
errors made by the second-year English majored students in this study were the
simple addition of verbs and the misuse of verb and preposition. The errors were
possibly resulted from the differences between Thai and English which led to mother

tongue interference or interlingual errors.

Implication of the Study

The present study can make contributions to Thai students who confront the
problem with tenses because the findings of the study can be a guideline for a better
understanding on how the Thai time markers impacted the use of tenses when translating
Thai sentences into English. Moreover, The Thai students could gain recognition and
awareness of the types and the possible causes of the errors in the use of verbs and

tenses.

Moreover, the results of the study could provide a guideline for course designers
or translation instructors in order to develop more effective teaching techniques and
materials to help Thai students reduce the difficulties when doing the translation task.
From the research findings, they could have a better understanding of the problematic

aspects which Thai students confront the most when translating.

In this study, the most problematic area in the translation from Thai into English
is the use of verb and preposition. Consequently, it is necessary for translation or EFL
instructors to raise the students’ awareness of how to use certain verbs correctly and

to help them distinguish the differences between the Thai and English structures.



99

As for those who want to do the further study of error analysis in other language areas
or aspects, the findings could be used as background knowledge which demonstrates

the factors and problems concerning the learners’ L2 acquisition.

Recommendation for Further Study

Firstly, since the present study concerns only the use of verbs and tenses at the
sentence level, it will be beneficial that the study of the same topic in a broader level

1s conducted.

Secondly, since the data collection of this study took place in only one day,
that is, all The 33 subjects were given the translation tests both version I and II to
complete within the same period, it was possible that the subjects could recognize the
difference between the texts in version I and II. Consequently, in order to provide
more reliable results, research on the same topic should be conducted with a longer
period of data collection and the two groups should be independently separated in
order to see a more distinct difference between the result from the control group and

that of the experimental group.

Thirdly, since the sample in this study were only second-year English major
students, the findings cannot be generalized to all Thai students due to the small
sample size. Hence, in order to provide more reliable results, further study should be

focused on a larger number of samples.

Fourthly, this present study only focused on the impact of Thai time markers
on the use of verbs and tenses so the main focus is only on the Thai time markers.
Thus, there should be the study of the impact of other kinds of markers such as Thai
preposition or plural markers. Additionally, future study should be conducted to
investigate errors in other elements of English structure such as articles, preposition

and subject-verb agreement.
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Errors from the Translation Tests Version I and II and Validating



Appendix Table 1 Addition: Simple Addition of Preposition in Version I (50)
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No. Incorrect Sentences Corrected Sentences I NS1 NS2
1. The Born Free Foundation The Born Free Foundation \ \
fought with the ivory trade. fought the ivory trade.
2. The Born Free Foundation, The Born Free Foundation,
Protected Wildlife fights with ~ Protected Wildlife fights V
the ivory trade. the ivory trade.
3. The Born Free Foundation - The Born Free Foundation
the International Organization - the International \ V \
which protects the wild life- Organization which
fought with the ivory trade. protects the wild life-
fought the ivory trade.
4. The Born Free Foundation The Born Free Foundation \ \
fought with the ivory trade. fought the ivory trade.
5. The Born Free Foundation, The Born Free Foundation,
the international wild life the international wild life v ol
animal protecting organization, animal protecting
fought with ivory trade. organization, fought the
ivory trade.
6. The Born Free Foundation —  The Born Free Foundation
National Animal Protection —National Animal \ \ \
Institute fight with the ivory ~ Protection Institute fights
trade. the ivory trade.
7. The Born Free Foundation, The Born Free Foundation,
International Wildlife International Wildlife \ V \

Protection Organization,

fought with the ivory trade.

Protection Organization,

fought the ivory trade.



Appendix Table 1 (Continued)
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No. Incorrect Sentences Corrected Sentences I NS1 NS2

8. The Born Free Foundation, The Born Free Foundation,
International Reserved Wild  International Reserved V \ V
Animal Association, fighted ~ Wild Animal Association,
with the ivory trade. fought the ivory trade.

9. The Born Free Foundation. The Born Free Foundation.
International Reserving Wild  International Reserving V \ V
Animal fought with the ivory ~ Wild Animal fought the
trade. ivory trade.

10. The Born Foundation- The Born Foundation-
International Organization of  International Organization \ v
Wildlife Animals Protection  of Wildlife Animals
fights with ivory trade. Protection fights the ivory

trade.

11. The Born Free Foundation, The Born Free Foundation,
International Protecting international Protecting V \ V
Wildlife Organization, fights ~ Wildlife Organization,
with the ivory trade. fights the ivory trade.

12.  The Born Free Foundation- The Born Free Foundation-
International Protection Wild  International Protection \ \ \
Animals department- fights Wild Animals department-
with ivory trade. fights the ivory trade.

13. The Born Free Foundation is ~ The Born Free Foundation \ \
fighting with ivory trade. is fighting the ivory trade.

14. The Born Free Foundation The Born Free Foundation \ \
fights with the ivory trade. fights the ivory trade.

15. The Born Free Foundation The Born Free Foundation \ v

struck with the ivory trade.

struck the ivory trade.



Appendix Table 1 (Continued)
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No. Incorrect Sentences Corrected Sentences I NS1 NS2
16. The Born Free Foundation The Born Free Foundation \ \
forced with the ivory trade. forced the ivory trade.
17. The Born Free Foundation The Born Free Foundation \ \
resisted with the ivory trade.  resisted the ivory trade.
18. The Cambodian authorities The Cambodian authorities
tried to contact with Thai tried to contact Thai . v
authorities. authorities.
19. Cambodian authorities tried Cambodian authorities
to contact with Thai in order  tried to contact Thai in - \ v
to visit the three Cambodian  order to visit the three
guys. Cambodian guys.
20. Cambodian authorities Cambodian authorities
contacted with Thai contacted Thai authorities - V
authorities for three for visiting three
Cambodians visiting. Cambodians.
21. Cambodian authorities tried Cambodian authorities
to contact with Thai tried to contact Thai - A V
authorities for visiting 3 authorities for visiting 3
Cambodian men. Cambodian men.
22. Cambodian authorities tried Cambodian authorities
to contact with Thai for tried to contact Thai for - \ v
visiting three Cambodian visiting three Cambodian
guys. guys.
23. Cambodian authorities tried Cambodian authorities
to contact with Thailand for  tried to contact Thailand - \ \

visiting three Cambodian

men.

for visiting three

Cambodian men.



Appendix Table 1 (Continued)
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No. Incorrect Sentences Corrected Sentences I NS1 NS2
24. Cambodian authorities tried Cambodian authorities
to contact with Thailand to tried to contact Thailand - \ V
visit 3 Cambodians. to visit 3 Cambodians.
25. The Cambodian authorities The Cambodian authorities
tried to contact with Thailand tried to contact Thailand - \ V
for visiting three Cambodian  for visiting three
men. Cambodian men.
26. Cambodian authorities tried Cambodian authorities
to contact with Thailand in tried to contact Thailand - \ v
order to visit Cambodian in order to visit
men. Cambodian men.
27. Cambodian authorities Cambodian authorities
attempted to contact with attempted to contact Thai - \ v
Thai government to visit three government to visit three
Cambodian men. Cambodian men.
28. Cambodian authorities tried Cambodian authorities
to contact with Thai tried to contact Thai - A V
government to visit 3 government to visit 3
Cambodians. Cambodians.
29. Cambodian authorities tried Cambodian authorities
to contact with Thai tried to contact Thai - v
government to visit 3 government to visit 3
Cambodians. Cambodians.
30. The Cambodian authorities The Cambodian authorities
tried to contact with Thai tried to contact Thai - v

government for visiting the

three Cambodian men.

government for visiting

the three Cambodian men.
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Appendix Table 1 (Continued)

No. Incorrect Sentences Corrected Sentences I NS1 NS2

31. The coming election effects to The coming election

tourism industry. affects tourism industry. V \ V
32. Election effects to tourist Election affects tourist

industry. industry. v \ v
33. The coming election effects to The coming election

tourism industry. affects tourism industry. V \ \
34. The upcoming election will The upcoming election

affect the positive way to the  will affect the tourist \ \ \

tourist industrial. industry in the positive

way.

35. The public auctions of license  The public auctions of
plates provide customers to license plates provide V \ v

do the progress on telephone  customers the progress on

bidders telephone bidders

36. Aung San Suu Kyi was hardly Aung San Suu Kyi was
allowed to meet visitors or hardly allowed to meet - \ v
contact to outside world. visitors or contact the

outside world.

37. Aung San Suu Kyi was barely Aung San Suu Kyi was

permitted to have visitors or  barely permitted to have - \ V
contact to the outside. visitors or contact the
outside.
38. Aung San Suu Kyi hardly got Aung San Suu Kyi hardly
a chance to have visitors or got a chance to have - \ \

contact to the outside world. visitors or contact the

outside world.
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Appendix Table 1 (Continued)

No. Incorrect Sentences Corrected Sentences I NS1 NS2
39. Aung San Suu Kyi was Aung San Suu Kyi was
detained and hardly to see detained and hardly saw V \ V
other people. other people.
40. The Born Free Foundation The Born Free Foundation
fights for the ivory trade. fights the ivory trade. \ \ V
41. The Born Free Foundation The Born Free Foundation
has fought for the ivory has fought the ivory N A V
trade. trade.
42. The Born Free Foundation- The Born Free Foundation-
International Wildlife International Wildlife N oA A
protection- fights for ivory Protection- fights the ivory
trade. trade.

43. The recent election influenced The recent election
for travel industry in a good influenced travel industry in \/ \/ \/
way. a good way.

44. When the toasts was raised here =~ When the toasts were raised

in order to celebrate for the here in order to celebrate the
opening of the highest opening of the highest
communication tower, Yakuza communication tower, \/ \/ \/
gangsters didn’t participate. Yakuza gangsters didn’t
participate.

45.  When the glasses were held up When the glasses were held
to celebrate for the opening of up to celebrate the opening
communication tower, Yakuza of communication tower, \/ \/ \/
gangsters didn’t celebrate. Yakuza gangsters didn’t

celebrate.
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Appendix Table 1 (Continued)

No. Incorrect Sentences Corrected Sentences I NS1 NS2
46. When they had toasts here to When they had toasts here to
celebrate for communications celebrate communications
tower opening, Yakuza tower opening, Yakuza \/ \/ \/
gangsters did not. gangsters did not.

47. The Born Free Foundation fights The Born Free Foundation
at ivory trade. fights the ivory trade. \/ \/ \/
48. The public auctions for license The public auctions for

plates announce about the new  license plates announce the

service to customers that they new service to customers \/ \/ \/
can have telephone bidders. that they can have telephone
bidders.

49. Sport world is looking Poland  Sport world is looking
when this country is holding ~ Poland when this country \ V

in UEFA Football is holding the UEFA
Championship. Football Championship.
50. The toasts were up for The toasts were up for
celebrating of communication celebrating the Y V
tower. communication tower.

Total of Errors (50) 34 50 50




Appendix Table 2 Addition: Simple Addition of Preposition in Version II (46)
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No. Incorrect Sentences Corrected Sentences NS1 NS2
1.  The Born Free Foundation =~ The Born Free Foundation
has been fighting with an has been fighting an ivory \ \
ivory trade. trade.
2. The Born Free Foundation = The Born Free Foundation
has been striking with the  has been striking the \ \
ivory trade. ivory trade.
3.  The Born Free Foundation = The Born Free Foundation
fights with the ivory trade. ~ fights the ivory trade. V \
4.  The Born Free Foundation- The Born Free
International Wildlife Foundation-International
protection- has fought with  Wildlife Protection- has \ \
the ivory trade. fought the ivory trade.
5. The Born Free Foundation =~ The Born Free Foundation
fought with the ivory trade. ~ fought the ivory trade. \ \
6. The Born Free Foundation, The Born Free
the international wildlife Foundation, the \ \
organization, fights with international wildlife
the ivory trade. organization, fights the
ivory trade.
7. The Born Free Foundation = The Born Free Foundation
fights with the ivory trade.  fights the ivory trade. V \
8. The Born Free Foundation-  The Born Free Foundation-
International Protection Wild International Protection V \
Animals department- iS Wild Animals Department-
fighting with the ivory trade. is fighting the ivory trade.
9.  The Born Free Foundation =~ The Born Free Foundation
fights with the ivory trade. ~ fights the ivory trade. V \



Appendix Table 2 (Continued)
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No. Incorrect Sentences Corrected Sentences NS1 NS2
10. The Born Free Foundation =~ The Born Free Foundation
fought with the ivory trade. ~ fought the ivory trade. V \
11. The Born Free Foundation, The Born Free Foundation,
International Reserved International Reserved \ \
Wild Animal Association, Wild Animal Association,
fights with the ivory trade. ~ fights the ivory trade.
12.  The Born Free Foundation =~ The Born Free Foundation
has fought with the ivory ~ has fought the ivory V \
trade. trade.
13.  The Born Free Foundation = The Born Free Foundation
fights with the ivory trade. ~ fights the ivory trade. \ \
14. The Born Free Foundation, The Born Free Foundation,
the international wild life the international wild life
animal protecting animal protecting \ \
organization, fights with the organization, fights the
ivory trade. ivory trade.
15. The Born Free Foundation = The Born Free Foundation,
International Protecting International Protecting V \
Wildlife Organization, Wildlife Organization,
fought with the ivory trade. fought the ivory trade.
16. The Born Free Foundation = The Born Free Foundation
has fought with the ivory ~ has fought the ivory v \
trade. trade.
17. The Born Free Foundation =~ The Born Free Foundation
forced with the ivory trade. ~ forced the ivory trade. v \
18. The Born Free Foundation =~ The Born Free Foundation
resisted with the ivory trade.  resisted the ivory trade. \ \



Appendix Table 2 (Continued)
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No. Incorrect Sentences Corrected Sentences I NS1 NS2
19. The Cambodian authorities = The Cambodian authorities
tried to contact with Thai  tried to contact Thai - v \
authorities. authorities.
20. Cambodian authorities tried Cambodian authorities
to contact with Thai for tried to contact Thai for - v \
visiting three Cambodian visiting three Cambodian
guys. guys.
21. Cambodian authorities tried Cambodian authorities
to contact with Thailand for tried to contact Thailand - v \
visiting three Cambodian for visiting three
men. Cambodian men.
22.  The Cambodian authorities The Cambodian
tried to contact with Thai authorities tried to - \ \
authorities. contact Thai authorities.
23. Cambodian authorities tried Cambodian authorities
to contact with Thai in tried to contact Thai in - v \
order to visit the three order to visit the three
Cambodian guys. Cambodian guys.
24. Cambodian authorities Cambodian authorities
contacted with Thai contacted Thai - V \
authorities for three authorities for visiting
Cambodians visiting. three Cambodians.
25. Cambodian authorities tried Cambodian authorities
to contact with Thai tried to contact Thai - V \

authorities for visiting 3

Cambodian men.

authorities for visiting 3

Cambodian men.
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No. Incorrect Sentences Corrected Sentences I NS1 NS2
26. Cambodian authorities tried Cambodian authorities
to contact with Thai for tried to contact Thai for - V \
visiting three Cambodian visiting three Cambodian
guys. guys.
27. Cambodian authorities tried Cambodian authorities
to contact with Thailand for tried to contact Thailand - \ \
visiting three Cambodian for visiting three
men. Cambodian men.
28. The Cambodian authorities The Cambodian
tried to contact with Thai authorities tried to - V \
authorities. contact Thai authorities.
29. Cambodian authorities tried Cambodian authorities
to contact with Thai in tried to contact Thai in - v \
order to visit the three order to visit the three
Cambodian guys. Cambodian guys.
30. Cambodian authorities Cambodian authorities
contacted with Thai contacted Thai authorities - v \
authorities for three for visiting three
Cambodians visiting. Cambodians.
31. Cambodian authorities tried Cambodian authorities
to contact with Thai tried to contact Thai - v \
authorities for visiting 3 authorities for visiting 3
Cambodian men. Cambodian men.
32. The Cambodian authorities = The Cambodian authorities
tried to contact with Thai ~ tried to contact Thai - V \

government for visiting

three Cambodians.

government for visiting

three Cambodians.
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No. Incorrect Sentences Corrected Sentences NS1 NS2
33. The coming election effects The coming election
to tourism industry. affects tourism industry. \ \
34. The Born Free Foundation = The Born Free
fought to the ivory trade. Foundation fought the \ \
ivory trade.
35. Aung San Suu Kyi was Aung San Suu Kyi was
hardly allowed to meet hardly allowed to meet V \
visitors or contact to visitors or contact the
outside world. outside world.
36. Aung San Suu Kyi was not  Aung San Suu Kyi was
allowed to meet visitors or  not allowed to meet V \
contact to the outside. visitors or contact the
outside.
37. Aung San Suu Kyi hardly Aung San Suu Kyi hardly
got a chance to have got a chance to have \ \
visitors or contact to the visitors or contact the
outside world. outside world.
38. The Born Free Foundation =~ The Born Free Foundation
fights for the ivory trade. fights the ivory trade. V \
39. The Born Free Foundation- The Born Free
International Wildlife Foundation- International \ \
protection- fights for ivory ~ Wildlife Protection-
trade. fights the ivory trade.
40. The Born Free Foundation = The Born Free Foundation
has fought for the ivory has fought the ivory v \
trade. trade.
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122

No. Incorrect Sentences Corrected Sentences I NS1 NS2
41. When the toasts were raised When the toasts were
here in order to celebrate raised here in order to \ v \
for the opening of the celebrate the opening of
highest communication the highest communication
tower, Yakuza gangsters tower, Yakuza gangsters
didn’t participate. didn’t participate.
42.  When the glasses were When the glasses were
raised here to celebrate for  raised here to celebrate \ v \
the opening of the highest  the opening of the
communication tower, highest communication
Yakuza gangsters didn’t do  tower, Yakuza gangsters
SO. didn’t do so.
43.  When the toasts were raised When the toasts were
here in order to celebrate raised here in order to
for the opening of the celebrate the opening of V \
highest communication the highest communication
tower, Yakuza gangsters tower, Yakuza gangsters
didn’t do it. didn’t do it.
44.  When the glasses were held When the glasses were
up to celebrate for the held up to celebrate the
opening of communication  opening of communication V \
tower, Yakuza gangsters tower, Yakuza gangsters
didn’t celebrate. didn’t celebrate.
45. The Born Free Foundation =~ The Born Free Foundation
has fought at ivory trade. has fought the ivory trade. V \
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No. Incorrect Sentences Corrected Sentences I NS1 NS2
46. The public auctions for The public auctions for
license plates announce license plates announce
about the new service to the new service to \ \ \
customers that they can customers that they can
have telephone bidders. have telephone bidders.
Total of Errors (46) 29 46 46
Appendix Table 3 Misformation: Verb Preposition Error in Version I (45)
No. Incorrect Sentences Corrected Sentences I NS1 NS2

1. An Accident and An Accident and
Emergency doctor was Emergency doctor was N N N
accused that he did the accused of doing the
mercy killing to an old lady. mercy killing to an old

lady.

2. One Accident & Emergency One Accident &
doctor was accused thathe ~ Emergency doctor was N \ N
did the mercy killing with accused of doing the
one old lady. mercy killing to one old

lady.

3. An Accident and An Accident and
Emergency doctor was Emergency doctor was N N N
accused that he made the accused of doing the
mercy killing. mercy killing.

4.  Accident and Emergency Accident and Emergency
doctor was accused that he  doctor was accused of N \ N

did the mercy killing with a

grandmother.

doing the mercy killing

to a grandmother.
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No. Incorrect Sentences Corrected Sentences I NS1 NS2
5. An Accident and An Accident and
Emergency doctor was Emergency doctor was V \ v
accused that he did the accused of doing the
mercy killing with an old mercy killing to an old
woman. woman.
6. An Accident & Emergency  An Accident &
doctor has been accused Emergency doctor has v \ \
that he did the mercy killing been accused of doing
with an old woman. the mercy killing to an
old woman.
7.  An Accident & Emergency  An Accident & Emergency
doctor was accused that he  doctor was accused of V V \
murdered a grandmother murdering a grandmother
with the mercy killing. with the mercy killing
8.  One Accident and Emergency  One Accident and
doctor was accused thathe did  Emergency doctor was v V \
the mercy killing with an old accused of doing the mercy
woman. killing to an old woman.
9.  An Accident and Emergency An Accident and
doctor was accused that he Emergency doctor was V \ \
conducted the mercy killingto  accused of conducting
an old granny. the mercy killing to an
old granny.
10. An Accident & Emergency  An Accident & Emergency
doctor was accused that he  doctor was accused of \ \ \

did the mercy killing to an

old woman.

doing the mercy killing

to an old woman.
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No. Incorrect Sentences Corrected Sentences I NS1 NS2
11. One of an Accident and One of Accident and
Emergency doctors was Emergency doctors was V \ \
accused for the mercy accused of the mercy
killing. killing.
12.  An Accident & Emergency  An Accident &
doctors was accused for the  Emergency doctors was \ \ \
mercy killing of a Madame.  accused of the mercy
killing of a Madame.
13.  An Accident and An Accident and
Emergency doctor was Emergency doctor was v V \
accused to commit the accused of committing
mercy killing. the mercy killing.
14. The Accident and The Accident and
Emergency doctor was Emergency doctor was \ v V
accused in the mercy accused of the mercy
killing. killing.
15. An Accident & Emergency  An Accident &
doctor was accused inthat  Emergency doctor was \ \ \
he did the mercy killing to accused of doing the
an old woman. mercy killing to an old
woman.
16. One of the Emergency and  One of the Emergency
Accident doctor has been and Accident doctor has V \ \

suspected that he did the

mercy killing to an old lady.

been suspected of doing

the mercy killing to an

old lady.
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No. Incorrect Sentences Corrected Sentences I NS1 NS2
17.  An Emergency and An Emergency and
Accident doctor was Accident doctor was v v V
suspected that he did the suspected of doing the
mercy killing with an old mercy killing to an old
lady. lady.
18. An Emergency & Accident  An Emergency &
doctor was suspected that Accident doctor was \ \ \
he did the mercy killing to  suspected of doing the
an old woman. mercy killing to an old
woman.
19. Chuwit Kamolwisit, the Rak Chuwit Kamolwisit, the
Thailand Party leader, was ~ Rak Thailand Party V V \
brought to admitted in a leader, was admitted into
hospital. a hospital.
20. Chuwit Kamolwisit, the Chuwit Kamolwisit, the
leader of Rak Thailand leader of Rak Thailand \ \ \
Party, was brought to be Party, was admitted into
admitted in a hospital. a hospital.
21. Chuwit Kamolwisit, the Chuwit Kamolwisit, the
head of Rak Thailand Party, head of Rak Thailand N oA \
was brought to admit in a Party, was admitted into
hospital. a hospital.
22. Chuwit Kamolwisit, the Chuwit Kamolwisit, the
president of Rak Thailand president of Rak v v \

Party, was admitted in a

hospital.

Thailand Party, was

admitted into a hospital.
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No. Incorrect Sentences Corrected Sentences I NS1 NS2
23. Chuwit Kamolwisit, the Chuwit Kamolwisit, the
leader of Rak Thailand leader of Rak Thailand v \ \
Party, was brought to Party, was admitted into
admitted in a hospital. a hospital.
24. Chuwit Kamolwisit, the Chuwit Kamolwisit, the
headmaster of Rak Thailand headmaster of Rak V \ \
Party, was admitted in a Thailand Party, was
hospital. admitted into a hospital.
25. Chuwit Kamolwisit, Rak Chuwit Kamolwisit, Rak
Thailand Party’s president,  Thailand Party’s V V \
was admitted in a hospital.  president, was admitted
into a hospital.
26. Chuwit Kamolwisit, the Chuwit Kamolwisit, the
leader of Rak Thailand leader of Rak Thailand v V \
Party, was admitted in a Party, was admitted into
hospital. a hospital.
27. Chuwit Kamolwisit, the Chuwit Kamolwisit, the
leader of Rak Thailand leader of Rak Thailand v V \
Party, was taken to admitat  Party, was admitted into
a hospital. a hospital.
28. Chuwit Kamolwisit, a leader Chuwit Kamolwisit, a
of Rak Thailand Party, was  leader of Rak Thailand V V \
admitted at one hospital. Party, was admitted into
one hospital.
29. Chuwit Kamolwisit, the Chuwit Kamolwisit, the
leader of Rak Thailand leader of Rak Thailand v \ \

Party, was brought to

admitted in a local hospital.

Party, was admitted into

a local hospital.
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No. Incorrect Sentences Corrected Sentences I NS1 NS2
30. Chuwit Kamolwisit, Rak Chuwit Kamolwisit, Rak
Thailand Party leader, was Thailand Party leader, \ V \
admitted at a hospital in was admitted into a
Suratthani. hospital in Suratthani.
31. Sport World glazes at Sport World glazes over
Poland when Poland was the Poland when Poland was
leader in UEFA European the leader in UEFA V v V
Football Championship with European Football
Ukraine. Championship with
Ukraine.
32. People around the world People around the world
glazes at Poland when glazes over Poland when
Poland is the co-host in Poland is the co-host in V \ \
UEFA European Football UEFA European
Championship with Football Championship
Ukraine. with Ukraine.
33.  Aung San Suu Kyi was Aung San Suu Kyi was
barely permitted to have barely permitted to have V \
visitors or communicate for  visitors or communicate
the outside. with the outside.
34. Aung San Suu Kyi has been = Aung San Suu Kyi has
detained and barely allowed been detained and barely V \

to have visitors or
communicate for the outer

world.

allowed to have visitors
or communicate with the

outer world.
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35. Aung San Suu Kyi was kept  Aung San Suu Kyi was
in the place and hardly gota kept in the place and \ \ \
chance to communicate for  hardly got a chance to
the outside world. communicate with the
outside world.
36. One of the Accident and One of the Accident and
Emergency doctor was Emergency doctor was V v V
blamed that he did the blamed for doing the
mercy killing. mercy killing.
37. An Accident and An Accident and
Emergency doctor is sued Emergency doctor is \ \ \
that he did the mercy killing sued for doing the mercy
to an old woman. killing to an old woman.
38. An Accident and An Accident and
Emergency doctor was Emergency doctor was V V \
blamed as the mercy killing. blamed for the mercy
killing.
39. One of the Accident and One of the Accident and
Emergency doctor was Emergency doctor was v V \
blamed that he did the blamed that he did the
mercy killing for the old mercy killing to the old
lady. lady.
40. An Accident and An Accident and
Emergency doctor was Emergency doctor was V V \

alleged that he did the
mercy killing with an old

woman.

alleged that he did the
mercy killing to an old

woman.
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41. Many people around the Many people around the
world looked forward for ~ world looked forwardto v V
watching Poland in UEFA.  watching Poland in
UEFA.
42. Mazda said that the Mazda said that the
company transferred the company transferredthe v \
cars for customers without cars to customers
delayed factors. without delayed factors.
43. Mazda said that the Mazda said that the
company had sent cars for company had sent carsto V V
the customer without the customer without
delayed. delayed.
44. Mazda said that the Mazda said that the
company sent cars for the company sent cars to the \ \
customer without slowness.  customer without
slowness.
45. Mazda said that the Mazda said that the
company sent cars for company Sent cars to \ \ \
customers without delay. customers without delay.
Total of Errors (45) 45 45 45
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1. An Accident and Emergency An Accident and
doctor was accused thathe =~ Emergency doctor was \ \ \
did the mercy killing to an accused of doing the mercy
old lady. killing to an old lady.
2. One Accident & Emergency  One Accident & Emergency
doctor was accused thathe  doctor was accused of doing \ \
did the mercy killing with the mercy killing to one old
one old lady. lady.
3. An Accident and Emergency An Accident and
doctor was accused thathe =~ Emergency doctor was \ \ \
conducted the mercy killing  accused of conducting the
to an old granny. mercy killing to an old
granny.
4. An Accident & Emergency  An Accident & Emergency
doctor was accused thathe  doctor was accused of doing \ \
did the mercy killing to an the mercy killing to an old
old woman. woman.
5. An Accident and Emergency An Accident and
doctor was accused thathe ~ Emergency doctor was \ \ V
did the mercy killing to an accused of doing the mercy
old lady. killing to an old lady.
6. An Accident & Emergency  An Accident & Emergency
doctor was accused thathe  doctor was accused of N, V
murdered a grandmother murdering a grandmother
with the mercy killing. with the mercy killing
7. One Accident and One Accident and
Emergency doctor was Emergency doctor was \ \ V

accused that he did the
mercy killing with an old

woman.

accused of doing the mercy

killing to an old woman.
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8. An Accident and Emergency An Accident and
doctor was accused thathe =~ Emergency doctor was \ \ \
conducted the mercy killing  accused of conducting the
to an old granny. mercy killing to an old

granny.

9. An Accident & Emergency  An Accident & Emergency
doctor was accused thathe  doctor was accused of doing \ \
did the mercy killing to an the mercy killing to an old
old woman. woman.

10. One of an Accident and One of Accident and
Emergency doctors was Emergency doctors was \ \ \
accused for the mercy accused of the mercy
killing. killing.

11. The Accident & Emergency  The Accident & Emergency
doctor was accused in 2005  doctor was accused in 2005 V V
with the mercy killing. of the mercy killing.

12.  Accident and Emergency Accident and Emergency
doctor was accused about doctor was accused of the \ V V
the mercy killing. mercy killing.

13.  One of the Accident and One of the Accident and
Emergency doctors was Emergency doctors was \ \ V
accused for doing the mercy  accused of doing the mercy
killing. killing.

14.  One of an Accident and One of Accident and
Emergency doctors was Emergency doctors was \ \ \

accused for the mercy

killing.

accused of the mercy

killing.
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15. An Accident & Emergency ~ An Accident & Emergency
doctors was accused for the  doctors was accused of the \ V
mercy killing of a Madame.  mercy killing of a Madame.
16. An Accident and Emergency An Accident and
doctor was accused to Emergency doctor was \ \ \
commit the mercy killing. accused of committing the
mercy killing.
17.  One Accident and One Accident and
Emergency doctor is Emergency doctor is \ V V
charged for the mercy charged with the mercy
killing. killing.
18. An Accident & Emergency ~ An Accident & Emergency
doctor is charged for the doctor is charged withthe v \
mercy killing. mercy killing.
19. An Accident and Emergency An Accident and
doctor is charged of the Emergency doctor is \ V V
mercy killing. charged with the mercy
killing.
20. An Accident and Emergency An Accident and Emergency
doctor is sued that he did the doctor is sued for doing the \ \ V
mercy killing to an old woman.  mercy killing to an old woman.
21. An Accident and Emergency = An Accident and Emergency
doctor was blamed that he doctor was blamed for the V V V
did the mercy killing. mercy killing.
22.  An Accident and Emergency An Accident and
doctor was blamed as the Emergency doctor was \ \ V

mercy killing.

blamed for the mercy killing.
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23. An Accident and Emergency An Accident and Emergency
doctor was blamed as the doctor was blamed for the \ V \
mercy killer. mercy killing.
24.  One of the Accident and One of the Accident and
Emergency doctor did the Emergency doctor did the \ \ V
mercy killing for the old mercy killing to the old
lady. lady.
25. Mazda said that the company Mazda said that the
had sent cars for the company had sent cars to \ \ \
customer without delayed. the customer without
delayed.
26. Mazda said that the company Mazda said that the
transferred cars for the company transferred carsto V
customer without slowness.  the customer without
slowness.
27. Mazda said that the company Mazda said that the
transferred cars for the company transferred carsto V
customer without slowness.  the customer without
slowness.
28. Mazda said that the company Mazda said that the
transferred cars for the company transferred carsto v \
customer without slowness.  the customer without
slowness.
29. Mazda said that the company Mazda said that the
transferred cars for the company transferred carsto V

customer without slowness.

the customer without

slowness.
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30. Mazda said that the company Mazda said that the
transferred cars for the company transferred carsto N
customer without slowness.  the customer without
slowness.
31. Sport World glazes at Poland  Sport World glazes over
when Poland was the leader =~ Poland when Poland was the
in UEFA European Football  leader in UEFA European N 8 \
Championship with Ukraine. Football Championship with
Ukraine.
32. People around the world People around the world
glazes at Poland when glazes over Poland when
Poland is the co-host in Poland is the co-host in \ \ \
UEFA European Football UEFA European Football
Championship with Ukraine. ~Championship with
Ukraine.
33. Many people around the Many people around the
world looked forward for world looked forward to N, N
watching Poland in UEFA. watching Poland in UEFA.
34. Sports World looked Sports World looked
forward for seeing Poland in  forward to seeing Polandin 4/ N N
UEFA Football Champion UEFA Football
ship. Championship.
35. Chuwit Kamolwisit, the Rak  Chuwit Kamolwisit, the Rak
Thailand Party leader, was Thailand Party leader, was N N \
brought to admitted in a admitted into a hospital.
hospital.
36. Chuwit Kamolwisit, the Chuwit Kamolwisit, the
leader of Rak Thailand Party, leader of Rak Thailand N N N

was brought to be admitted
in a hospital.

Party, was admitted into a

hospital.
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37. Chuwit Kamolwisit, the head Chuwit Kamolwisit, the
of Rak Thailand Party, was  head of Rak Thailand Party, \ V
brought to admit in a was admitted into a
hospital. hospital.
38. Chuwit Kamolwisit, the Chuwit Kamolwisit, the
president of Rak Thailand president of Rak Thailand \ V V
Party, was admitted in a Party, was admitted into a
hospital. hospital.
39.  Aung San Suu Kyi was Aung San Suu Kyi was
barely permitted to have barely permitted to have
visitors or communicate for  visitors or communicate N oA \/
the outside. with the outside.
40. Aung San Suu Kyi has been ~ Aung San Suu Kyi has been
detained and barely allowed  detained and barely allowed
to have visitors or to have visitors or \ V \
communicate for the outer ~ communicate with the outer
world. world.
41. Aung San Suu Kyi was kept ~ Aung San Suu Kyi was kept
in the place and hardly gota  in the place and hardly gota \ \
chance to communicate for ~ chance to communicate
the outside world. with the outside world.
Total of Errors (41) 41 41 41
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No. Incorrect Sentences Corrected Sentences NS1 NS2
1.  The public auctions for The public auctions for
license plates allows the license plates allow the \ V
customers telling the price customers to tell the
by telephone bidders. price by telephone
bidders.
2. The public auctions is The public auctions are
allowed for license plate allowed for license plate \ \
telephone bidders. telephone bidders.
3. The public auctions for The public auctions for
license plates is accessed on  license plates are \ V
telephone. accessed on telephone.
4. The public auctions for the =~ The public auctions for
car’s license plate is the car’s license plate
available. are available. \ \
5. The public auctions for The public auctions for
license plates Is available license plates are
for telephone bidders. available for telephone \ V
bidders.
6. The public auctions for The public auctions for
license plate is available for license plate are \ V
customers. available for customers.
7.  The public auctions for car ~ The public auctions for
license plates is available on car license plates are \ \
telephone bidders. available on telephone
bidders.
8. Auctions for license plates ~ Auctions for license
is allowed for telephone plates are allowed for \ V

bidders.

telephone bidders.
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9. The public auctions for the =~ The public auctions for
license plates allows the the license plates allow \ V
customers to use the the customers to use the
telephone bidders. telephone bidders.
10. Public auctions for car Public auctions for car
license plates was available. license plates were \ \
available.
11. The public auctions for The public auctions for
license plates is available license plates are \ V
for telephone bidders. available for telephone
bidders.
12.  The public auctions for The public auctions for
license plates was available. license plates were \ V
available.
13.  The public auctions for the =~ The public auctions for
car’s license plates is the car’s license plates \ \
available. are available.
14. The toasts was raised here. ~ The toasts were raised \ V
here.
15. The glasses was held upto ~ The glasses were held up
celebrate. to celebrate. \ V
16. The toasts was up for The toasts were up for
celebrating. celebrating. \ \
17. The glasses has been The glasses have been
toasted here. toasted here. \ \
18. Toasts was rised up for the  Toasts were raised up for
grand opening. the grand opening \ V
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19. Toasts was brought for Toasts were brought for
celebrated drinking. celebrated drinking. \ \ V
20. The toasts was lifted here to  The toasts were lifted
celebrate. here to celebrate. V \ V
21. Toasts was raised for the Toasts were raised for
highest tower celebration. the highest tower V \ V
celebration.
22. English government have English government has
no plastic bag reduction no plastic bag reduction - \ \
policy. policy.
23. England’s government do England’s government
not have the plastic bag does not have the plastic - \ V
reduction policy. bag reduction policy.
24. English government don’t English government
have a plastic bag reduction doesn’t have a plastic - \ \
policy. bag reduction policy.
25. England government have England government has
no policy about the plastic ~ no policy about the - \ V
bag reduction. plastic bag reduction.
26. England government have England government has
no activity about plastic bag no activity about plastic - \ \
reduction. bag reduction.
27. The English government The English government
don’t have the plastic doesn’t have the plastic - \ \
reduction policy. reduction policy.
28. The English government The English government
have no policy about plastic has no policy about - \ \

reduction policy.

plastic reduction policy.
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29. The government of England The government of
do not have a policy about ~ England does not have a - \ \
plastic bag reduction. policy about plastic bag
reduction.
30. The gangsters was not The gangsters were not
celebrated. celebrating. \ \ \
31. The gangsters does not The gangsters do not
celebrate. celebrate. V V V
32. ....Muslim pilgrims who ....Muslim pilgrims who
was sleeping on the were sleeping on the v \ V
footpath.... footpath....
33. Election have positive Election has positive
effects with tourism effects on tourism V \ V
industry. industry.
34. Incoming election have the  Incoming election has
positive effects on the travel the positive effects on v V V
industry. the travel industry.
35. 1,350 people was killed in 1,350 people were killed
Karachi. in Karachi. \ \ V
36. Over 1,350 people was Over 1,350 people were
killed at Karachi. killed in Karachi. VoA
37. More than 1,350 people was More than 1,350 people
killed by the targeted were killed by the \ \ V
political killing. targeted political killing.
38. People more than 1,350 was More than 1,350 people
killed. were killed. VoA W
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39. The Cambodian authorities = The Cambodian
was trying to contact the authorities were tryingto \ V
Thai authorities. contact the Thai
authorities.
40. Chris Pine have been Chris Pine has been
working as an actor for working as an actor for v \ \
quite some time. quite some time.
41. Guzzini have made designer Guzzini has made
objects for using in the designer objects for V \ V
kitchen and everyday life. using in the kitchen and
everyday life.
Total of Errors (41) 33 41 41

Appendix Table 6 Misformation:

Subject-Verb Agreement Errors in Version II (32)

No. Incorrect Sentences Corrected Sentences I NS1 NS2

1. The Cambodian authorizes The Cambodian authorizes
has attempted to contact have attempted to contact \ \
the Thai authorities. the Thai authorities.

2. The Cambodian authorizes The Cambodian authorizes
has attempted to contact have attempted to contact V V
the Thai government. the Thai government.

3. Cambodian authorizes has Cambodian authorizes
attempted to contact the have attempted to contact \ \
Thai authorities. the Thai authorities.

4. Taiwan have separated Taiwan has separated
from China. from China. \ \ \
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5. Poland are the host in Poland is the host in \ V V
UEFA. UEFA.
6. The Born Free Foundation = The Born Free
have fought the ivory trade. ~ Foundation has fought the V \
ivory trade.
7. The Born Free Foundation = The Born Free
have fought the ivory trade.  Foundation has fought the V V
ivory trade.
8.  Aung San Suu Kyi is Aung San Suu Kyi is
grounded and barely have  grounded and barely has \ V \
permission to contact the permission to contact the
outside. outside.
9. The Sport World have The Sport World has
caught the eyes on Poland.  caught the eyes on Poland. V \
10. One elderly woman were One elderly woman was
injected by the medicine injected by the medicine \ \ V
used for a death row used for a death row
prisoners. prisoners.
11.  Public auctions for car license ~ Public auctions for car
plates was available. license plates were available. V V
12.  The public auctions for The public auctions for
license plates is available license plates are \ V \
for telephone bidders. available for telephone
bidders.
13. The toasts was raised here.  The toasts were raised here. \ V \
14. The glasses was held up to  The glasses were held up
celebrate here. to celebrate here. \ \ \
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15. English government have  English government has
no plastic bag reduction no plastic bag reduction - V V
policy. policy.
16. England’s government do  England’s government
not have the plastic bag does not have the plastic - V V
reduction policy. bag reduction policy.
17. English government don’t  English government
have a plastic bag doesn’t have a plastic bag - \ \
reduction policy. reduction policy.
18. English government have  English government has
no plastic bag reduction no plastic bag reduction - \ V
policy. policy.
19. England’s government do  England’s government
not have the plastic bag does not have the plastic - V \
reduction policy. bag reduction policy.
20. English government have  English government has
no plastic bag reduction no plastic bag reduction - \ V
policy. policy.
21. The gangsters was not The gangsters were not
celebrated. celebrating. V \ v
22. Pilgrims who was sleeping  Pilgrims who were
on the footpath. sleeping on the footpath. \ V V
23.  Muslim Pilgrims who was  Muslim Pilgrims who
sleeping on the footpath. were sleeping on the \ v v
footpath.
24. 1,350 people was killed in 1,350 people were killed
Karachi. in Karachi. \ v V
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25. Over 1,350 people was Over 1,350 people were
killed at Karachi. killed in Karachi. Voo N
26. More than 1,350 people More than 1,350 people
was killed by the targeted  were killed by the N oA V
political killing. targeted political killing.
27. People more than 1,350 More than 1,350 people
was killed. were killed. v o NN
28. People more than 1,350 More than 1,350 people
was killed in Karachi. were killed in Karachi. v o NN
29. Chris Pine were working as  Chris Pine was working
an actor. as an actor. V V V
30. Guzzini have made Guzzini has made
designer objects for designer objects for \ V \
kitchen and everyday life.  kitchen and everyday life.
31. Guzzini have made Guzzini has made
designer objects for using  designer objects for using V \
in the kitchen and routine in the kitchen and routine
life. life.
32. Guzzini have made designer Guzzini has made designer
objects for using in the objects for using in the V V \
kitchen and everyday life. ~ kitchen and everyday life.
Total of Errors (32) 26 32 32
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1. The public auctions for The public auctions for
license plates can bid on license plates can be bidon N N
telephone. telephone.

2.  Chris Pine continued his Chris Pine continued his
actor but not much mention actor but was not much N, N
in Hollywood. mentioned in Hollywood.

3. The auctions for license The auctions for license
plates could negotiate for plates could be negotiated N \
telephone bidders. for telephone bidders.

4. ....anold woman who ..... an old woman who
receives a medicine that receives a medicine thatis N N
uses for death row used with death row
prisoners.... prisoners. ...

5. ....anold lady was injected .... an old lady was
by drugs that use for death  injected by drugs that were N N
rOW prisoners.... used with death row

prisoners....

6. ....anold woman who was .... an old woman who was
injected the poison which injected the poison which N N N
used in death row was used with death row
prisoners..... prisoners.....

7.  ..... the grandmother was ..... the grandmother was
injected with the drug that  injected with the drug that N N
used with the death row was used with the death
prisoners. row prisoners.

8.  The truck which driving The truck which was
with high accelerates in driven with high accelerate N N

South India ran over 18

Muslim pilgrims.

in South India ran over 18

Muslim pilgrims.
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9.  The truck which drove very The truck which was fast
fast in South India killed 18 ~ driven in South India killed v N
Muslim pilgrims. 18 Muslim pilgrims.

10. A truck in the south of India A truck in the south of
which drives fast killed 18  India which is fastdriven v V
Muslim pilgrims. killed 18 Muslim pilgrims.

11. ....an accelerated truck in .... an accelerated truck in
southern India which drove  southern India which was \ v V
fast killed 18 Muslim fast driven killed 18
pilgrims... Muslim pilgrims...

12. The truck that drives with ~ The truck that is driven
high speed killed 18 with high speed killed 18 NN A
Muslim pilgrims. Muslim pilgrims.

13.  The truck which drove with  The truck which was
the high speed in the south  driven with the high speed \ \
of India crashed and killed  in the south of India
18 Muslim pilgrims. crashed and killed 18

Muslim pilgrims.

14. A truck which drove with A truck which was driven
high speed crashed on 18 with high speed crashed 18 V V
Muslim pilgrims. Muslim pilgrims.

15. A truck which drove fastin A truck which was fast
the southern India killed 18  driven in the southern India \ V V
Muslim pilgrims. killed 18 Muslim pilgrims.

16. The truck which drive with ~ The truck which was driven
high accelerate in southern ~ with high accelerate in \ V V

India ran over and killed 18

Muslim pilgrims.

southern India ran over and

killed 18 Muslim pilgrims.
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17. The most famous museum  The most famous museum
and may call the best one in and may be called the best \ \
Bangkok is The National one in Bangkok is The
Museum. National Museum.
18. Aung San Suu Kyi has Aung San Suu Kyi has
detained inside her house. ~ been detained inside her \ V v
house.
19. The Yakuza gangsters were The Yakuza gangsters were
not celebrated with. not celebrating with. N W V
20. The gangsters was not The gangsters were not
celebrated. celebrating. N A V
21. The yakuza gangsters were  The yakuza gangsters were
not celebrated. not celebrating. N W \
22. The coming election will be  The coming election will
effected to the travelled affect the travelled \ V V
business in a positive way.  business in a positive way.
23. Accident and Emergency Accident and Emergency
doctor was conducted in doctor conducted the mercy
mercy killing by killing an  killing by killing an old N A v
old woman, ejected by woman who was injected
poison used to kill death with the poison used to kill
rOW prisoners. death row prisoners.
24. The Born Free Foundation =~ The Born Free Foundation
has been fought against has been fighting against v v
ivory trade. the ivory trade.
Total of Errors (24) 24 24 24
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No. Incorrect Sentences Correct Sentences I NS1 NS2
1. The glasses will toast here. The glasses will be toasted
here. v v v
2. Public auctions for license Public auctions for license
plated will activate for plated will be activated for \ \
customers. customers.
3. The public auctions for The public auctions for
license plates can bid on license plates can be bid \ \ \
telephone. on telephone.
4.  Public auctions for license Public auctions for license
plated will bid through plated will be bid through v N+
telephone. telephone.
5. Aung San Suu Kyi had Aung San Suu Kyi had
grounded for 15 years. been grounded for 15 N NN
years.
6. Aung San Suu Kyi had Aung San Suu Kyi had
detained for 15 years. been detained for 15 N NN
years.
7. ....an old lady was injected .... an old lady was
by drugs that use for death injected by drugs that \ \ \
row prisoners.... were used with death row
prisoners....
8. ....an old woman who was .... an old woman who
injected the poison which was injected the poison v V V
used in death row which was used with
prisoners..... death row prisoners.....
9. .....the grandmother was ..... the grandmother was
injected with the drug that injected with the drugthat v+

used with the death row

prisoners.

was used with the death

rOW prisoners.
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10. Taiwan has isolated from Taiwan has been isolated

China. from China. V \ \
11. Taiwan has separated from Taiwan has been

China. separated from China. \ \ V
12. Taiwan has divided from Taiwan has been divided

China. from China. V v V
13. Taiwan had separated from Taiwan had been

China. separated from China NN A
14. Taiwan had separated from  Taiwan had been

China. separated from China. \ \ V
15. Taiwan had isolated from Taiwan had isolated from

China. China. v oW
16. Taiwan has been separating  Taiwan has been

from China. separated from China. \ \ \
17. Chris Pine continued his actor Chris Pine continued his

but not much mention in actor but was not much NN W

Hollywood. mentioned in Hollywood.
18. Chris Pine had been working  Chris Pine had been

as an actor but didn’t notice ~ working as an actor but v v V

in Hollywood. wasn’t noticed in

Hollywood.

19. He had killed by the US He had been killed by the

commando team. US commando team. \ \ V
20. An old woman who receives a An old woman who

medicine that uses for death  receives a medicine thatis v \ \

rOow prisoners.

used with death row

prisoners.
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21. Anold lady who received a An old lady who received
drug which used with death ~ a drug which was used NN A
row prisoners. with death row prisoners.
22.  An old woman who had An old woman who had
received a poison which used received a poison which V V V
with death row prisoners. was used with death row
prisoners.
23.  An old woman who was An old woman who was
injected with the drug that injected with the drug that \ \
used for death row prisoners. ~ was used for death row
prisoners.
24. A truck which drove with A truck which was driven
high speed crashed on 18 with high speed crashed V v V
Muslim pilgrims. 18 Muslim pilgrims.
25. A truck which drove fast in A truck which was fast
the southern India killed 18 driven in the southern \ \ V
Muslim pilgrims. India killed 18 Muslim
pilgrims.
26. The truck which drive with The truck which was
high accelerates in southern driven with high \ V \
India ran over and killed 18 accelerate in southern
Muslim pilgrims. India ran over and killed
18 Muslim pilgrims.
27. The truck which drove very The truck which was
fast in South India killed 18 driven very fast in South v v V

Muslim pilgrims.

India killed 18 Muslim

pilgrims.
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28. The truck that drove with The truck that was driven
high speed in South India with high speed in South \ \ \
killed 18 Muslim pilgrims. India killed 18 Muslim
pilgrims.
29. The truck which drove with The truck which was
high accelerates in South driven with high V V V
India killed 18 Muslim accelerates in South India
pilgrims. killed 18 Muslim pilgrims.
30. The truck that drove rapidly =~ The truck that was rapidly
in South India killed 18 driven in South India v o N
Muslim pilgrims. killed 18 Muslim pilgrims.
31. The most famous museum The most famous museum
that called the best one in that is called the best one V \ \
Bangkok is The National in Bangkok is The
Museum. National Museum.
32. Pheu Thai was also held the ~ Pheu Thai also held the
big protest at Bangkok’s big protest at Bangkok’s V V \
Lumpini Park. Lumpini Park.
33. Guzzini was created a Guzzini was creating a
designer objects for kitchen designer objects for kitchen \ \
and daily life over 60 years. and daily life over 60 years.
34. Guzzini has been provided Guzzini has been
the designer objects for using  providing the designer \ V V

in the kitchen.

objects for using in the

kitchen.
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35.  Guzzini has been produced Guzzini has been

the designer objects for using  producing the designer N N N
in the kitchen. objects for using in the
kitchen.

36. Guzzini has been produced Guzzini has been

the designer objects for using  producing the designer \ N N
in the kitchen and everyday objects for using in the
life. kitchen and everyday life.
37. Guzzini has been provided Guzzini has been
the designer objects for using  providing the designer N N N
in the kitchen and everyday objects for using in the
use. kitchen and everyday use.
38. Bin Laden had been lived in ~ Bin Laden had been
Abbottabad. living in Abbottabad. N N ~
39. Cambodian authorities had Cambodian authorities
been tried to contact Thai had been trying to contact ~ +/ N N
authorities. Thai authorities.
40. Loxley was expanded its Loxley was expanding its
business. business. N N N
41. The coming election will be The coming election will
affected to the travelled affect the travel business N N N
business in a positive way. in a positive way.
42. Accident and Emergency Accident and Emergency
doctor was conducted in doctor conducted the

mercy killing by killing an mercy killing by killingan ~ + N N
old woman, injected by old woman, injected by
poison used to kill death row  poison used to kill death

prisoners. rOwW prisoners.
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Appendix Table 8 (Continued)

No. Incorrect Sentences Correct Sentences I NS1 NS2

43. The Born Free Foundation The Born Free Foundation
has been fought against ivory has been fighting against v v+

trade. the ivory trade.

Total of Errors (43) 43 43 43

Appendix Table 9 Omission of Tense Indicator Errors in Version I (35)

No. Incorrect Sentences Correct Sentences I NS1 NS2

1. Loxley Company expand Loxley Company is

their business. expanding their business. S \ \
2.  Loxley Company expand its Loxley Company is
export business. expanding its export V v V
business.

3. Loxley Company expand Loxley Company is
their business overseas. expanding their business \ \ \
overseas.

4.  Abhishit Vejjajiva visitthe  Abhishit Vejjajiva was

North-East. visiting the North-East. \ \ V
5. PheuThai Party also PheuThai Party was also

arrange the big meeting at ~ arranging the big meeting V \

Bangkok’s Lumpini. at Bangkok’s Lumpini.

6. The Born Free Foundation The Born Free Foundation

fight against with the ivory  has been fighting against V \

trade. with the ivory trade.

7. Guzzini produce designer Guzzini has been
objects for kitchen and producing designer \ V \
routine life. objects for kitchen and

routine life.
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No. Incorrect Sentences Correct Sentences I NS1 NS2
8. Guzzini produce designer Guzzini has been
objects for kitchen and producing designer V v \
everyday life. objects for kitchen and
everyday life.
9.  The Born Free Foundation =~ The Born Free Foundation
battle up the ivory trade. has been battling up the N A \
ivory trade.
10.  Chris Pine work as an actor ~ Chris Pine works as an
but hasn’t been famous. actor but hasn’t been \ V V
famous.
11.  Chris Pine continually work  Chris Pine continually
as an actor but isn’t well- works as an actor but isn’t \ \
known. well-known.
12.  Chris Pine work constantly ~ Chris Pine works
as an actor but hasn’t been  constantly as an actor but \ \ \
famous. hasn’t been famous.
13.  The coming election affect  The coming election will
the positive point for affect the travelling \ V \
travelling industry. industry positively.
14.  Star Trek give him a chance. Star Trek gave him a \ \ \
chance.
15.  Star Trek make him famous. Star Trek made him \ \ \
famous.
16. ....He become famous ....He became famous
suddenly.... suddenly.... \ \ \
17. PheuThai Party make an PheuThai Party was
appointment at Bangkok’s making an appointment at \ \

Lumpini.

Bangkok’s Lumpini.
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No. Incorrect Sentences Correct Sentences I NS1 NS2
18. The Sports World point at The Sports World will be

Polish team. pointing at Polish team. \ \ \
19.  Sport World watch Poland ~ Sport World will be

national football team. watching Poland national V \

football team.
20. Sport World watch Poland.  Sport World will be
watching Poland. N A \

21. Bin Laden lived in Bin Laden lived in

Abbottabad city before Abbottabad city before \ V \

attacking team Kill him. attacking team Killed him.
22.  Star Trek increase his Star Trek increased his

popularity. popularity. \ V V
23.  Sport World catch the eye Sport World will be

when Poland is host for catching the eye when \ \ \

UEFA Football Poland is host for UEFA

Championship. Football Championship.
24. Sport World focus on Sport World will be

Poland. focusing on Poland. \ \ \
25.  Aung San Suu Kyi scarcely  Aung San Suu Kyi

get apermission. scarcely got permission. \ v V
26. The truck in South India The truck in South India

crash and kill 18 Muslim  crashed and killed 18 N oA \

pilgrims. Muslim pilgrims.
27. The hi-speed truck in South  The hi-speed truck in

India kill 18 Muslim South India Killed 18 v o N ol

pilgrims.

Muslim pilgrims.
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No. Incorrect Sentences Correct Sentences I NS1 NS2
28.  The truck with high speed in The truck with high speed
Southern India run over and in Southern India ran over V V
Kill 18 Muslim pilgrims. and killed 18 Muslim
pilgrims.
29. ....an old woman who ....an old woman who
receive a medicine.... received a medicine.... \ V \
30. Coming election bring a Coming election will
good effect to travelling bring a good effect to \ \ \
industry. travelling industry.
31.  Upcoming election Upcoming election will
positively affect travelling  affect travelling industry \ \ \
industry. positively.
32. Mazda company said they Mazda company said they
send the car to their sent the car to their \ V V
customers without slowness. customers without
slowness.
33. Mazda company said they Mazda company said they
transfer the car to their transferred the car to their \ V
customers without delay. customers without delay.
34. Mazda company said they Mazda company said they
distribute the car to their distributed the car to their \ V
customers without customers without
problems. problems.
35. Mazda company said they Mazda company said they
send the car to their sent the car to their \ \ \
customers without delay. customers without delay
Total of Errors (35) 35 35 35
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No. Incorrect Sentences Correct Sentences I NS1 NS2
1. The company now give cars The company iS now giving
to customers without cars to customers without \ V V
slowness. slowness.
2. Mazda said that they now Mazda said that they are
send cars to customers now sending cars to \ \ \
without delay. customers without delay.
3. An old woman receive a An old woman received a
medicine. medicine. \ V v
4.  Guzzini always make Guzzini always makes
designer objects for kitchen  designer objects for kitchen \ \ V
and routine life. and routine life.
5. Guzzini had been produce  Guzzini had been producing
designer objects for kitchen  designer objects for kitchen \ \ \
and routine life. and routine life.
6. Chris Pine were work as an  Chris Pine was working as
actor but hasn’t been an actor but hasn’t been \ V V
famous. famous.
7.  Chris Pine had been work  Chris Pine had been
in Hollywood. working in Hollywood. \ V \
8.  Chris Pine always work Chris Pine always works
successfully as an actor but ~ successfully asanactorbut v v
he isn’t noticed. he isn’t noticed.
9. He use the syringe to do the He used the syringe to do the
mercy killing to an old mercy killing to an old \ \ \
grandmother. grandmother.
10. Bin Laden lived in Bin Laden lived in
Abbottabad city before Abbottabad city before \ V \

attacking team Kill him.

attacking team Killed him.
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No. Incorrect Sentences Correct Sentences I NS1 NS2
11. ....Star Trek increase his ....Star Trek increased his
popularity.... popularity.... \ \ \
12.  Sport World focus on Sport World will be focusing
Poland. on Poland. \ \ \
13.  The truck in South India The truck in South India
crashed and Kill 18 Muslim  crashed and killed 18 NN, V
pilgrims. Muslim pilgrims.
14. The authorities had try to The authorities had tried to
contact Thai authorities. contact Thai authorities. V V V
Total of Errors (14) 14 14 14
Appendix Table 11 Misformation: Word Choice Errors in Version I (20)
No. Incorrect Sentences Corrected Sentences I NS1 NS2
1. The coming election effects  The coming election affects
to tourism industry in good  the tourism industry in a \ \ \
way. good way.
2. The coming next election The coming next election
will effect to the tourism will affect the tourism V V \
industry in positive way. industry in a positive way.
3. This coming election had a This coming election had a
good affect to tourist good effect to the tourism \ V \
industry. industry.
4. The coming election will be  The coming election will
effected to the travel affect the travel business in \ \

business in a positive way.

a positive way.
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No. Incorrect Sentences Corrected Sentences I NS1 NS2
5. Election effects positively Election affects the travel
with travel industry. industry positively. \ \ \
6. Upcoming election effects The upcoming election
advantage to tourist affects tourist organization v V
organization. advantageously.
7. Soon election effects The upcoming election
positively with the travel affects positively with the v \ V
industry. travel industry.
8. Accident and Emergency Accident and Emergency
doctor is excused the mercy  doctor is accused of mercy v \
killing to a grandmother. killing to a grandmother.
9. Cambodian authorities Cambodian authorities
contracted with Thai contacted with Thai N
authorities. authorities.
10. Accident and Emergency Accident and Emergency
doctor was conducted in doctor conducted the
mercy killing by killing an mercy killing by killing an V V V
old woman, ejected by old woman who was
poison used to kill death row  injected by the poison used
prisoners. to kill death row prisoners.
11.  Aung San Suu Kyi was Aung San Suu Kyi was
prisoned. imprisoned. NN A
12. Ms.Aung San Suu Kyi was Ms.Aung San Suu Kyi was
prisoned. imprisoned. N o NN
13.  Aung San Suu Kyi has been =~ Aung San Suu Kyi has
prisoned. been imprisoned. N NN
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No. Incorrect Sentences Corrected Sentences I NS1 NS2
14.  Aung San Suu Kyi is Aung San Suu Kyi is

prisoned. imprisoned. N NN
15. Aung San Suu Kyi was Aung San Suu Kyi was

prisoned. imprisoned. NN A
16. Aung San Suu Kyi was Aung San Suu Kyi was

prisoned. imprisoned. N NN
17.  All the toasts were risen at All the toasts were raised

communication tower. at communication tower. V V \
18. All the toast was rised up at  All the toasts were raised

the communications tower. at the communications V V V

tower.

19. Toasts was rised up for the ~ Toasts were raised up for

grand opening. the grand opening. v v V
20. Taiwan was independed Taiwan was separated

from China. from China. \ \ \

Total of Errors (20) 20 20 20

Appendix Table 12 Misformation: Word Choice Errors in Version II (20)

No. Incorrect Sentences Corrected Sentences I NS1 NS2
1.  The coming election effects  The coming election
to tourism industry in good  affects the tourism industry \ \
way. in a good way.
2. The coming next election The coming next election
will effect to the tourism will affect the tourism V \ V

industry in positive way.

industry in a positive way.
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No. Incorrect Sentences Corrected Sentences I NS1 NS2
3. This coming election had a This coming election had a
good affect to tourist good effect to the tourism \ \ \
industry. industry.
4. The coming election will be  The coming election will
effected to the travel affect the travel business in \ \
business in a positive way. a positive way.
5. Election effects positively Election affects the travel
with travel industry. industry positively. V \ V
6. Upcoming election effects The upcoming election
advantage to tourist affects tourist organization V \
organization. advantageously.
7. Soon election effects The upcoming election
positively with the travel affects positively with the \ V \
industry. travel industry.
8. Accident and Emergency Accident and Emergency
doctor is excused the mercy  doctor is accused of mercy V \
killing to a grandmother. killing to a grandmother.
9. Cambodian authorities Cambodian authorities
contracted with Thai contacted with Thai v o NN
authorities. authorities.
10. Accident and Emergency Accident and Emergency
doctor was conducted in doctor conducted the
mercy killing by killing an mercy killing by killingan \ V

old woman, ejected by
poison used to kill death row

prisoners.

old woman who was
injected by the poison used

to kill death row prisoners.
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No. Incorrect Sentences Corrected Sentences I NS1 NS2
11.  Aung San Suu Kyi was Aung San Suu Kyi was

prisoned. imprisoned. N oA \
12.  Ms.Aung San Suu Kyi was Ms.Aung San Suu Kyi was

prisoned. imprisoned. NN \
13.  Aung San Suu Kyi has been ~ Aung San Suu Kyi has

prisoned. been imprisoned. N A \
14.  Aung San Suu Kyi is Aung San Suu Kyi is

prisoned. imprisoned. N A \
15. Aung San Suu Kyi was Aung San Suu Kyi was

prisoned. imprisoned. N oA \
16. Aung San Suu Kyi was Aung San Suu Kyi was

prisoned. imprisoned. N A \
17.  All the toasts were risen at All the toasts were raised

communication tower. at communication tower. \ \ \
18. All the toast was rised up at  All the toasts were raised

the communications tower. at the communications \ V \

tower.

19. Toasts was rised up for the = Toasts were raised up for

grand opening. the grand opening. \ V \
20. The toasts were rosen up. The toasts were raised up. \ \ \

Total of Errors (20) 20 20 20
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Appendix Table 13 Addition: Simple Addition of Unnecessary Items in Version I (19)

No. Incorrect Sentences Corrected Sentences I NS1 NS2

1. The most famous museum  The most famous museum
and maybe called as the and maybe called the best - \ V
best museum in Bangkok is museum in Bangkok is The
The National Museum. National Museum.

2. The public auctions for the = The public auctions for the
license plates let the clients license plates let the clients V \ V
can use the telephone use the telephone bidders.
bidders.

3. The most famous or called  The most famous or called
being the best museum is the best museum is The V \ V
The National Museum. National Museum.

4.  Aung San Suu Kyi was Aung San Suu Kyi was
grounded and barely grounded and barely \ \ \
permitted to see or permitted to see or contact
contacting the outside the outside world.
world.

5. Aung San Suu Kyi has Aung San Suu Kyi has been
been detained and not detained and not allowed to \ \
allowed to have visitors or ~ have visitors or contact the
contacting the outside. outside.

6. Star Trek made him be Star Trek made him famous. \ \
famous.

7. Chris Pine had been working Chris Pine had been working
as an actor, however, he was as an actor, however, he was
hardly known in Hollywood hardly known in \ \ \

until there was Star Trek
movie which made him

becoming famous.

Hollywood until there was
Star Trek movie which

made him become famous.
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No. Incorrect Sentences Corrected Sentences I NS1 NS2

8.  Chuwit Kamolwisit, the Chuwit Kamolwisit, the
Rak Thailand Party leader, Rak Thailand Party leader, ~ N ~
was brought to admitted in  was brought to a hospital.
a hospital.

9. Chuwit Kamolwisit, the Chuwit Kamolwisit, the
leader of Rak Thailand leader of Rak Thailand ~ <\ N
Party, was brought to cure  Party, was brought to a
In a hospital. hospital.

10. Chuwit Kamolwisit, the Chuwit Kamolwisit, the
head of Rak Thailand head of Rak Thailand Party, + N ~
Party, was brought to cure  was brought to a hospital.
in a hospital.

11. Chuwit Kamolwisit, the Chuwit Kamolwisit, the
leader of Rak Thailand leader of Rak Thailand v \ ~
Party, was brought to Party, was brought to a
admitted in a hospital. hospital.

12. Chuwit Kamolwisit, the Chuwit Kamolwisit, the
leader of Rak Thailand leader of Rak Thailand ~ \ N
Party, was taken to admit at Party, was taken to a
a hospital. hospital.

13. Chuwit Kamolwisit, a leader Chuwit Kamolwisit, a
of Rak Thailand Party, was  leader of Rak Thailand N N N
admitted to cure at one Party, was admitted into
hospital. one hospital.

14. Chuwit Kamolwisit, the Chuwit Kamolwisit, the
leader of Rak Thailand leader of Rak Thailand ~ <\ ~

Party, was brought to

admitted in a local hospital.

Party, was brought to a

local hospital.
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15. Chuwit Kamolwisit, Rak Chuwit Kamolwisit, Rak
Thailand Party leader, was ~ Thailand Party leader, was \ \ \
taken to admitted at a taken to a hospital in
hospital in Suratthani. Suratthani.
16. Cambodian authorities tried Cambodian authorities tried
to contact with Thailand to  to contact Thailand to visit \ \ V
visiting 3 Cambodians. 3 Cambodians.
17.  When the glasses were When the glasses were
raised to toast the grand raised to toast the grand
opening of the world’s opening of the world’s \ \ V
highest communication highest communication
tower, yakuza gangsters did tower, yakuza gangsters did
not to do so. not do so.
18. Chris Pine was continued ~ Chris Pine was workingas v v \
working as an actor. an actor.
19. The truck which driven The truck driven with high
with high accelerates in accelerate in South India \ \ \
South India ran over and ran over and killed 18
killed 18 Muslim Pilgrims.  Muslim Pilgrims.
Total of Errors (19) 18 19 19
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Appendix Table 14 Addition: Simple Addition of Unnecessary Items in Version II

(20)
No. Incorrect Sentences Corrected Sentences I NS1 NS2
1.  Aung San Suu Kyi was Aung San Suu Kyi was
prisoned and almost not be prisoned and almost not \ V \
allowed anyone to visit her.  allowed anyone to visit her.
2. The Yaguza gangsters will The Yaguza gangsters will
not be celebrate. not celebrate. v o NN
3. Yaguza gangsters will not Yaguza gangsters will not
celebrated. celebrate. N oA \
4.  Chris Pine always works as  Chris Pine always works as
an actor but he isn’t noticed  an actor but he isn’t noticed
in Hollywood until playing in Hollywood until playing \ \ \
in Star Trek movie in 2009 in Star Trek movie in 2009
that makes him famous. makes him famous.
5. Cambodian authorities tried =~ Cambodian authorities tried
to contact Thai authorities to contact Thai authorities \ v V
before for visiting 3 before visiting 3 Cambodian
Cambodian men. men.
6. Cambodian authorities tried ~ Cambodian authorities tried
to contact the Thai to contact the Thai \ \ \
government before for government before visiting
visiting 3 Cambodian men. 3 Cambodian men.
7. Cambodian authorities tried =~ Cambodian authorities tried
to contact Thailand’s to contact Thailand’s \ V \
government before for government before visiting
visiting 3 Cambodian men. 3 Cambodian men.
8. Muslim pilgrims were run Muslim pilgrims were run
over and be killed. over and Killed. NN V
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9. .... Aung San Suu Kyi barely .... Aung San Suu Kyi
to get permission.... barely got permission.... \ \ v
10. .... Aung San Suu Kyi .... Aung San Suu Kyi
hardly to get permission....  hardly got permission.... \ \ V
11. She was barely permitted to ~ She was barely permitted to
meet or communicating with meet or communicate with \ \ \
the outside. the outside.
12.  Star Trek made him be Star Trek made him famous. V v
famous.
13.  Chris Pine had been working  Chris Pine had been working
as an actor, however, he was  as an actor, however, he was
hardly known in Hollywood  hardly known in Hollywood V V
until there was Star Trek until there was Star Trek
movie which made him movie which made him
becoming famous. become famous.
14. Chris Pine was continued Chris Pine was workingas v v
working as an actor. an actor.
15. Chuwit Kamolwisit, the Chuwit Kamolwisit, the
leader of Rak Thailand leader of Rak Thailand \ \ \
Party, was brought to Party, was brought to a
admitted in a hospital. hospital.
16. Chuwit Kamolwisit, the Chuwit Kamolwisit, the
leader of Rak Thailand leader of Rak Thailand \ \ \
Party, was taken to admit at  Party, was taken to a
a hospital. hospital.
17. Chuwit Kamolwisit, a leader Chuwit Kamolwisit, a leader
of Rak Thailand Party, was of Rak Thailand Party, was \ V \

admitted to cure at one hospital.

admitted into one hospital.
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18. Chuwit Kamolwisit, the Chuwit Kamolwisit, the
leader of Rak Thailand leader of Rak Thailand \ \ \
Party, was brought to Party, was brought to a
admitted in a local hospital.  local hospital.
19. Chuwit Kamolwisit, Rak Chuwit Kamolwisit, Rak
Thailand Party leader, was Thailand Party leader, was \ v V
taken to admitted at a taken to a hospital in
hospital in Suratthani. Suratthani.
20. Chuwit Kamolwisit was Chuwit Kamolwisit was
brought to cure in a hospital. brought to a hospital. N A V
Total of Errors (20) 20 20 20

Appendix Table 15 Misformation: Irregular Past Participle Error in Version I (15)

No. Incorrect Sentences Correct Sentences I NS1 NS2

1. Sports world would have Sports world would have

pay attention to Poland. paid attention to Poland. v \ \
2. A full speed truck has been A full speed truck has been

drove over. driven over. v oA N
3.  The Born Free Foundation =~ The Born Free Foundation

fighted with ivory trade. fought the ivory trade. Y V
4. The Born Free Foundation, = The Born Free Foundation,

International Reserved Wild  International Reserved Wild v \

Animal Association, fighted Animal Association, fought

with the ivory trade. the ivory trade.
5. The head of Rak Thailand The head of Rak Thailand

Party was taked to hospital.  Party was taken to hospital. v \
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6. Sports world catched on Sports world caught on
Poland team. Poland team. v \ \
7. Sport World catched eyes Sport World caught eyes
with the National Poland with the National Poland \ \ \
football team. football team.
8.  Sports World catched up Sports World caught up
Poland when being one of Poland when being one of
co-organizers in the UEFA  co-organizers in the UEFA \ \ \
European Football European Football
Championship. Championship.
9. Poland, which was Poland, which was organizer,
organizer, catched up in caught up in European N oA \
European Football Football Champion playing
Champion playing Ukraine. = Ukraine.
10. Sport World catched up on  Sport World caught up on
Poland team when being c-  Poland team when being c-
host of UEFA European host of UEFA European V \ \
Football Champion with Football Champion with
Ukraine. Ukraine.
11.  The film Star Trek has The film Star Trek has
shined him to be notable. shone him to be notable. N oA \
12.  The toasts are hold at The toasts are held at
communication tower. communication tower. \ \ \
13. A high speed truck in South A high speed truck in South
India slided. India slid. Voo
14. A truck which was drove A truck which was driven
with high speed. with high speed. \ \ \
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No.

Incorrect Sentences

Correct Sentences I NS1 NS2

15.

PheuThai Party seted up a
great speech at Bangkok’s

Lumpini.

PheuThai Party set up a
great speech at Bangkok’s \ \ \

Lumpini.

Total of Errors (15)

15 15 15

Appendix Table 16 Misformation: Irregular Past Participle Error in Version II (16)

No. Incorrect Sentences Correct Sentences I NS1 NS2
1. Aung San Suu Kyi had not  Aung San Suu Kyi had not
be able to go outside for 15 been able to go outside for \ V
years. 15 years.
2. The Born Free Foundation, = The Born Free Foundation,
International Reserved Wild International Reserved \ \ \
Animal Association, fighted Wild Animal Association,
with the ivory trade. fought the ivory trade.
3. The Born Free Foundation, = The Born Free Foundation,
the international wild life ~  the international wild life v v
organization, fighted with organization, fought the
ivory trade. ivory trade.
4. The Born Free Foundation, = The Born Free Foundation,
animal protection animal protection \ \ V
organization, fighted the organization, fought the
ivory trade. ivory trade.
5. The Born Free Foundation The Born Free Foundation
fighted with ivory trade. fought the ivory trade. \ \ \
6. The Born Free Foundation The Born Free Foundation

has fighted with the ivory

trade.

has fought the ivory trade. \ \
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7. The head of Rak Thailand The head of Rak Thailand
Party was taked to hospital.  Party was taken to hospital. \ \
8. Sport World catched eyes Sport World caught eyes
with the National Poland with the National Poland
football team. football team. \ \ \
9.  Sports World catched up Sports World caught up
Poland when being one of Poland when being one of
co-organizers in the UEFA  co-organizers in the UEFA \ \
European Football European Football
Championship. Championship.
10. Poland, which was organizer,  Poland, which was organizer,
catched up in European caught up in European \ \ V
Football Champion playing  Football Champion playing
Ukraine. Ukraine.
11.  Sport World catched up on ~ Sport World caught up on
Poland team when being c-  Poland team when being c-
host of UEFA European host of UEFA European \ \ \
Football Champion with Football Champion with
Ukraine. Ukraine.
12.  The film Star Trek has The film Star Trek has
shined him to be notable. shone him to be notable. \ \ \
13. The toasts are hold up at The toasts are held up at
communication tower. communication tower. \ \ V
14. A high speed truck in South A high speed truck in
India slided. South India slid. v ooy W
15. A truck which was drove A truck which was driven
with high speed. with high speed. \ \ \
16. Pilgrims sleeped along the Pilgrims slept along the
footpath. footpath. V \ v
Total of Errors (16) 16 16 16
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No. Incorrect Sentences Correct Sentences I NS1 NS2

1. Bin Laden had lived in Bin Laden had lived in

Abbottabad before the USA  Abbottabad before the \ \ V

commando attacked to slain  USA commando attacked

him. to slay him.
2. Chris Pine has been being Chris Pine has been

working as an actor. working as an actor. \ \ \
3. The Yaguza gangsters didn’t The Yaguza gangsters

celebrated. didn’t celebrate. v o A v
4.  All the Yakuza gansters All the Yakuza gangsters

didn’t celebrated. didn’t celebrate. N o NN
5. The Yakuza gangsters didn’t The Yakuza gangsters

celebrated. didn’t celebrate. v o NN
6. Yaguza gansters didn’t Yaguza gansters didn’t

celebrated. celebrate. v o NN
7.  Bin Laden lived in Bin Laden lived in

Abbottabad town before the =~ Abbottabad town before \ \ V

United States’ striker would  the United States’ striker

assassinated him. would assassinate him.
8.  The Born Free Foundation The Born Free Foundation

fights against with the ivory ~ fights against the ivory NN \

trade. trade.
9. The Born Free Foundation, The Born Free Foundation,

the international wild life the international wild life \ \ V

animal protection, fights

against with the ivory trade.

animal protection, fights

against the ivory trade.
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10.  Chris Pine continually worked Chris Pine continually
as an actor but he wasn’t worked as an actor but he
remarkable in Hollywood wasn’t remarkable in \ \ \
until he played Star Trek, the Hollywood until he played
movie that made him Star Trek, the movie that
became well-known. made him become well-
known.
11.  Aung San Suu Kyi wasn’t Aung San Suu Kyi wasn’t
allowed to meet or allowed to meet or \ \ \
communicated with anybody. communicate with
anybody.
12.  The glasses were up in the The glasses were up in the
air to celebrated the new air to celebrate the new \ \ \
tallest communication tower. tallest communication tower.
13. Aung San Suu Kyi was rarely Aung San Suu Kyi was
not allowed to meet or rarely allowed to meet or \ \ \
communicate with the communicate with the
outsiders. outsiders.
14. Aung San Suu Kyi rarely Aung San Suu Kyi rarely
was allowed to met others or ~ was allowed to meet others v V
communicated with external ~or communicate with
world. external world.
15. Aung San Suu Kyi was Aung San Suu Kyi was
detained and almost not was  detained and almost not \ \ \

allowed anyone to visit or

meet her.

allowed to visit or meet

anyone.



Appendix Table 17 (Continued)
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No. Incorrect Sentences Correct Sentences I NS1 NS2
16. Star Trek may be the work Star Trek may be the work
that makes him becomes that makes him become NN A
famous. famous.
17. Star Trek was the work that ~ Star Trek was the work that
made him became famous. ~ made him become famous. v vV v
18. Bin Laden lived was in Bin Laden lived was in
Abbottabad. Abbottabad. v NN
Total of Errors (18) 18 18 18
Appendix Table 18 Addition: Double Marking in Version II (11)
No. Incorrect Sentences Correct Sentences I NS1 NS2
1. Bin Laden had lived in Bin Laden had lived in
Abbottabad before the USA Abbottabad before the \ \ \
commando attacked to slain  USA commando attacked
him. to slay him.
2. Yaguza gansters didn’t Yaguza gansters didn’t
celebrated. celebrate. v o N A
3. Bin Laden lived in Abbottabad Bin Laden lived in
town before the United Abbottabad town before \ V \
States’ striker would the United States’ striker
assassinated him. would assassinate him.
4.  Chris Pine continually worked as ~ Chris Pine continually worked
an actor but he wasn’t as an actor but he wasn’t
remarkable in Hollywood until remarkable in Hollywood
he played Star Trek, the movie until he played Star Trek, the \ V V
that made him became well- movie that made him become
known. well-known.
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No. Incorrect Sentences Correct Sentences I NS1 NS2
5. Chris Pine continually Chris Pine continually
worked as an actor but he worked as an actor but he
wasn’t remarkable in wasn’t remarkable in \ \ \
Hollywood until he played Hollywood until he played
Star Trek, the movie that Star Trek, the movie that
made him became well- made him become well-
known. known.
6. Chris Pine was rarely isn’t Chris Pine was rarely
noticed in Hollywood. noticed in Hollywood. \ \ \
7.  The glasses were up in the air  The glasses were up in the
to celebrated the new tallest air to celebrate the new N NN
communication tower. tallest communication tower.
8. Aung San Suu Kyi was rarely Aung San Suu Kyi was
not allowed to meet or rarely allowed to meet or \ \ \
communicate with the communicate with the
outsiders. outsiders.
9. Aung San Suu Kyi rarely was  Aung San Suu Kyi rarely
allowed to met others or was allowed to meet others V \
communicated with external ~ or communicate with
world. external world.
10. Aung San Suu Kyi was Aung San Suu Kyi was
detained and almost not was  detained and almost not \ \ \
allowed anyone to visit or allowed to visit or meet
meet her. anyone.
11. Star Trek may be the work Star Trek may be the work
that makes him becomes that makes him become N NN
famous. famous.
Total of Errors (11) 11 11 11
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No. Incorrect Sentences Correct Sentences I NS1 NS2

1.  More 1,350 people were More 1,350 people were
killed in Karachi city in the ~killed in Karachi city inthe ~ v V
killing which ___ targeted killing which was the
political killing. targeted political killing.

2.  The auctions bidders for The auctions bidders for
license plates license plates are available. NN \
available.

3. The public auctions for The public auctions for
license plates license plates are available. NN \
available.

4.  The telephone auctions for  The telephone auctions for
license plates license plates are available. NN \
available.

5. The telephone bidders for ~ The telephone bidders for
license plates license plates are available. NN \
available.

6. The Born Free Foundation = The Born Free Foundation
____againstivory trade.  has been fighting against NN \

ivory trade.

7.  The Born Free Foundation = The Born Free Foundation
_____against the ivory fought against the ivory NN \
trade. trade.

8.  The opening The opening communication
communication tower tower which is the tallest in NN \

which ___ the tallest in the

world.

the world.



Appendix Table 19 (Continued)

177

No. Incorrect Sentences Correct Sentences I NS1 NS2
9. The customerswho __ The customers who are
telephone bidders. telephone bidders. N A \
10. SportWorld __ to__ Sport World is going to
Poland watch Poland VR \
11.  Chris Pine, working Chris Pine had been working
constantly as an actor, constantly as an actor but NN \
______ butdidn’t been wasn’t noticed.
noticed.
12.  Loxley to its  Loxley is going to spread its
exporting business. exporting business. N W \
13.  An old woman who was An old woman who was
___ with the poison used injected with the poisonused \ \
death row prisoners death row prisoners.
Total of Errors (13) 13 13 13
Appendix Table 20 Omission of Main Verb in Version II (4)
No. Incorrect Sentences Correct Sentences I NS1 NS2
1. ....the opening communication ....the opening communication
towerwhich __ thetallestin  tower which is the tallestinthe \ \
the world..... world. ...
2. The auctions bidders for The auctions bidders for
license plates will license plates will be Y \
available. available.
3. The auctions for license The auctions for license
plates on telephone will plates on telephone will be Y V
__ available. available.
4.. Sport World ___ towatch  Sport World is going to
Poland watch Poland Y V
Total of Errors (4) 4 4 4
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No. Incorrect Sentences Correct Sentences I NS1 NS2
1.  Chris Pine, an actor, worked  Chris Pine, an actor, worked
hardbut __ notworkin  hard but did not work in NN N
Hollywood. Hollywood.
2.  Chris Pine worked constantly ~ Chris Pine worked
as an actor but not constantly as an actor but NN V
work in Hollywood. did not work in Hollywood.
3. Chris Pine continued his Chris Pine continued his
acting but not much mention  acting but was not much
in Hollywood until his film mentioned in Hollywood VR \
production, Star Trek, until his film production,
____widely known. Star Trek, was widely
known.
4.  Chris Pine is working Chris Pine is working
continuously as an actor but continuously as an actor but \
_____never been caught by has never been caught by
much attention. much attention.
5.  Bin Laden had lived in Bin Laden had lived in
Abbottabad before he Abbottabad before he was Y \
killed by American army. killed by American army.
6. An Accident and Emergency = An Accident and
doctor was told he made the Emergency doctor was told
mercy killing to an old he made the mercy killingto v V

woman by injecting medicine
which used with death

TOW prisoners.

an old woman by injecting
the medicine which was
used with death row

prisoners.
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No. Incorrect Sentences Correct Sentences I NS1 NS2
7.  An Accident and Emergency = An Accident and
made the mercy killing to by ~ Emergency made the mercy \
injecting the medicine which  killing to by injecting the
_____used with death row medicine which was used
prisoners. with death row prisoners.
8.  Chuwit Kamolvisit, the leader Chuwit Kamolvisit, the
of RakThailand Party, _  leader of RakThailand N A \
admitted in a hospital. Party, was admitted in a
hospital.
9. Mazdasaidit_____ giving Mazda said it was giving
cars for customers without cars for customers without NN <
delay. delay.
Total of Errors (9) 9 9 9
Appendix Table 22 Omission of Auxiliary Verb in Version II (7)
No. Incorrect Sentences Correct Sentences I NS1 NS2
1. Nowadays, the most famous Nowadays, the most famous
museum and can ___called museum and can be called N o NN
the best in Bangkok is The  the best in Bangkok is The
National Museum. National Museum.
2. The gangsters willnot __ The gangsters will not be
celebrating. celebrating. NN
3. Loxley company Loxley company is expanding
expanding its business. its business. \ \ \
4. Bin Laden had lived in Bin Laden had lived in
Abbottabad beforehe  Abbottabad before he was \ \ \

killed by American army.

killed by American army.
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No. Incorrect Sentences Correct Sentences I NS1 NS2
5. An Accident and Emergency ~ An Accident and Emergency
doctor was told he made the doctor was told he made the
mercy killing to an old mercy killing to an old \ \ \
woman by injecting woman by injecting
medicine which __ used medicine which was used
with death row prisoners. with death row prisoners.
6. Chris Pine continued his Chris Pine continued his
acting but not much mention  acting but not much mention \ \
in Hollywood until his film  in Hollywood until his film
production, Star Trek, production, Star Trek,
showcase _ widely known. showcase was widely known.
7.  Chris Pine worked as an Chris Pine worked as an
actorbut ____ not quite actor but did not quite \ \ \
outstand. outstand.
Total of Errors (7) 7 7 7
Appendix Table 23 Misformation: Verb Form Errors in Version I (5)
No. Incorrect Sentences Correct Sentences I NS1 NS2
1. Cambodian authorities tried Cambodian authorities tried
to contact with the Thai to contact the Thai NN \
Government for visited 3 Government for visiting 3
Cambodian men. Cambodian men.
2. The glass was held high for The glass was held high for
celebrated. celebrating. Y \
3. The toasts were raised for ~ The toasts were raised for
celebrated. celebrating. NN \
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No. Incorrect Sentences Correct Sentences I NS1 NS2
4. The medicine that is used The medicine that is used for
for kill the death row Killing the death row NN V
prisoners. prisoners.
5. The public auctions for The public auctions for
license plates allows license plates allow N oA V
customers telling the price  customers to tell the price by
by telephone bidders. telephone.
Total of Errors (5) 5 5 5
Appendix Table 24 Misformation: Verb Form Errors in Version II (7)
No. Incorrect Sentences Correct Sentences I NS1 NS2
1. Cambodian authorities tried Cambodian authorities tried
to contact with the Thai to contact the Thai V V \
Government for visited 3 Government for visiting 3
Cambodian men. Cambodian men.
2. Cambodian authorities have ~Cambodian authorities have
tried to contact the Thai tried to contact the Thai \ \ \
Government before to visit ~ Government before visiting
3 Cambodian men. 3 Cambodian men.
3. Cambodian authorities tried Cambodian authorities tried
to contact the Thai to contact the Thai V V \
authorities before visit 3 authorities before visiting 3
Cambodian men. Cambodian men.
4.  The glass was held high for ~ The glass was held high for
celebrated. celebrating. v o NN
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No. Incorrect Sentences Correct Sentences I NS1 NS2
5. The medicine that is used The medicine that is used for
for kill the death row killing the death row v o NN
prisoners. prisoners.
6. The public auctions for The public auctions for
license plates allows license plates allow N oA \
customers telling the price ~ customers to tell the price by
by telephone bidders. telephone.
7.  Bin Laden had lived in Bin Laden had lived in
Abbottabad before killed by Abbottabad before being NN A
American Army. killed by American Army.
Total of Errors (7) 7 7 7
Appendix Table 25 Omission of Past Participle Markers in Version I (7)
No. Incorrect Sentences Correct Sentences I NS1 NS2
1. .... A woman who was .... A woman who was
inject.... injected. ... Y V
2. Aung San Suu Kyi was Aung San Suu Kyi was
ground and barely had any  grounded and barely had \ \ \
permission to meet anyone. any permission to meet
anyone.
3. Aung San Suu Kyi was Aung San Suu Kyi was
detain. detained. v o NN
4. The glasses were lift up for The glasses were lifted up
toasts. for toasts. \ \ \
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No. Incorrect Sentences Correct Sentences I NS1 NS2
5. An old woman who was An old woman who was
injected the liquid which ~ injected the liquid which Y V
was use for capital was used for capital
punishment. punishment.
6. Taiwan was separate from  Taiwan was separated from
China. China. \ V \
7.  The glass was lift up to The glass was lifted up to
celebrate. celebrate. \ v V
Total of Errors (7) 7 7 7
Appendix Table 26 Omission of Past Participle Markers in Version II (5)
No. Incorrect Sentences Correct Sentences I NS1 NS2
1. Chris Pine did not seem to  Chris Pine did not seem to
be notice in Hollywood. be noticed in Hollywood. v oW \
2. The public auctions for The public auctions for
license plates will be license plates will be V v \
provide for telephone provided for telephone
bidders. bidders.
3. The public auctions for license  The public auctions for license
plates will be provide for plates will be provided for \ V \
telephone bidders. telephone bidders.
4. The glasses were lift up for The glasses were lifted up
toasts. for toasts. \ V \
5. The glasses were liftup to ~ The glasses were lifted up to
celebrate. celebrate. \ v \
Total of Errors (5) 5 5 5
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No. Incorrect Sentences Correct Sentences I NS1 NS2

1. Chris Pine continually Chris Pine continually works
works as an actor but does  as an actor but was not quite V
not quite to be noticed. noticed.

2. Sport World is looking Sport World is looking Poland
Poland when this country is  when this country is holding v+ V
helding in UEFA Football  in UEFA Football
Championship. Championship.

3. PheuThai Party helds PheuThai Party holds meeting
meeting at Bangkok’s at Bangkok’s Lumpini. \ \ \
Lumpini.

4. PheuThai Party was helding  PheuThai Party was holding
a big announcement meeting  a big announcement meeting \ \
campaign at Bangkok’s campaign at Bangkok’s
Lumpini Park. Lumpini Park.

5. Chris Pine, working Chris Pine, working constantly
constantly as an actor, but as an actor, but wasn’t \ \/ \
didn’t been noticed very noticed very well in
well in Hollywood. Hollywood.
Total of Errors (5) 5 5 5




Appendix Table 28 Misformation:

Tense Indicative Errors in Version II (6)
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No. Incorrect Sentences Correct Sentences I NS1 NS2
1. The upcoming election will  The upcoming election will
has a positive consequence. have a positive consequence. \ \
2. The coming election will The coming election will
has a positive effect on the  have a positive effectonthe v V
tourism industry. tourism industry.
3. Pheu Thai party helds Pheu Thai party holds
meeting at Bangkok’s meeting at Bangkok’s \ v \
Lumpini. Lumpini.
4.  PheuThai Party was also PheuThai Party was also
has a campaign at having a campaign at Y V
Bangkok’s Lumpini. Bangkok’s Lumpini.
5. PheuThai Party is heldinga PheuThai Party is holding a
big announcement meeting  big announcement meeting \ v V
campaign at Bangkok’s campaign at Bangkok’s
Lumpini Park. Lumpini Park.
6.  Chris Pine, working Chris Pine, working
constantly as an actor, but constantly as an actor, but \ V \
didn’t be noticed very well ~ wasn’t very well noticed in
in Hollywood. Hollywood.
Total of Errors (6) 6 6 6
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No. Incorrect Sentences Correct Sentences I NS1 NS2
1.  Auung San Suu Kyi was Auung San Suu Kyi was
grounded and hardly grounded and hardly \ \ V
allowed _ meet or allowed to meet or
communicate with outside ~ communicate with outside
world. world.
2. An Accident and Emergency An Accident and Emergency
doctor was blamed doctor was blamed for doing \ \
doing the mercy killing. the mercy killing.
3. An Accident and An Accident and Emergency
Emergency doctor was doctor was charged with \ \ \
charged  doing the doing the mercy killing.
mercy killing.
4.  An Accident and Emergency An Accident and Emergency
doctor was accused doctor was accused of the v v V
the mercy killing. mercy killing.
5. Taiwan has been separated  Taiwan has been separated
___ China from China \ \ V
6. An old woman was injected An old woman was injected
_____ the poison. with the poison. \ \ \
Total of Errors (6) 6 6 6
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Appendix Table 30 Omission of Preposition in Version II (1)

No. Incorrect Sentences Correct Sentences I NS1 NS2
1.  An Accident and An Accident and Emergency
Emergency doctor was doctor was accused of doing \ \
accused  doing the the mercy killing.
mercy killing.
Total of Errors (1) 1 1 1

The total number of errors from the study result is 585. The number of three
checkers agreed is 531. A percentage for the number of times they agreed is

calculated as follows:

31 x100=90.76

585

Therefore, the validity of checking and categorizing errors is 531 out of 585

which means 90.76%.
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The Original English Sentences

. (Future Continuous) The sports world will be watching Poland when it plays co-
host to the 2012 UEFA European Football Championship with Ukraine from June
8 to July 1, 2012.

. (Past Perfect Continuous) Chris Pine had been working steadily as an actor but
pretty much under Hollywood’s radar, until Star Trek (2009) beamed him to

sudden stardom.

(Present Simple) Presently, the most illustrious and perhaps the best museum in

Bangkok is the National Museum.

(Past Continuous) A speeding truck in western India ran over and killed 18

Muslim pilgrims who were sleeping on a roadside yesterday morning.

(Past Perfect Continuous) Pakistani military insisted yesterday they did not know
Bin Laden had been living in Abbottabad before the US raid killed him.

(Future Simple) Public auctions of car license plates will be open to telephone

bidders for next month.

. (Past Simple) Rak Thailand Party leader Chuwit Kamolvisit was yesterday

admitted to a hospital in Surat Thani province.

(Past Perfect) The Human Rights Commission of Pakistan recently reported that
more than 1,350 people had been killed in Karachi in targeted political killings so

far this year.

(Present Simple) The British Government currently has no policy on plastic bag

reduction.



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.
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(Past Simple) An Accident&Emergency doctor was charged in 2005 over the
mercy killing of a grandmother he injected with a drug used to kill death row

prisoners.

(Present Continuous) Mazda says it is now delivering new vehicles to customers

without delays.

(Present Perfect) Taiwan has been divided from the mainland since 1949.

(Present Perfect Continuous) The Born Free Foundation —an international

wildlife organization- has been battling the ivory trade for the last 20 years.

(Present Perfect) Aung San Suu Kyi has been detained for 15 years and rarely

has been allowed visitors or communication with the outside world.

(Present Continuous) Loxley is now expanding its trading business overseas,

especially within the ASEAN region and China.

(Past Perfect) Prime Minister Abhisit Vejjajiva yesterday said Cambodian

authorities had tried to contact Thailand to see the three Cambodian men.

(Past Continuous) Yesterday, at the same time as Mr. Abhisit was visiting the
Northeast, Pheu Thai was building a large campaign rally in Bangkok’s Lumpini
Park.

(Present Perfect Continuous) Guzzini has been producing designer objects for

the kitchen and everyday use for more than 60 years.

(Future Simple) The upcoming election will have a positive impact on the

tourism industry.

(Future Continuous) When the toasts are raised here next year at the opening of

the world’s tallest communication tower, yakuza gangsters will not be celebrating.
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NAME Mr. Parynya Chowwiwattanaporn
DATE OF BIRTH April 29, 1984

PLACE OF BIRTH Bangkok, Thailand

EDUCATION 2002-2005: Bachelor of Arts (English)

Silpakorn University, Nakhon Pathom,
Thailand
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